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A chćte  — toutes deyises et cheques sur Petranger ainsi que trayellers 
cheques (American Express Company) ęn dollars et en liyres,

Execute — des transferts de fonds pour la France, PAmerique, la Pa- 
lestine et autres pays,

Effecłue — 1’encaissem ent des traites, des documents, connaissemeuts etc.,
A cąu iert  — les devisęs proyenant des exportations polonaises,
A cco rd e des credits aux emigres, des prets contrę nantissem ־־־  ent de 

yaleurs mobilieres,
A ccepte  — des depots sur les liyrets d’epargne et com ptes—courants 

par 1’entremise des succursales a Petranger,
Protćge — les emigres et ses clients contrę tout abus et pertes,
Fournit — gratuitem ęnt toutes inform ations et conseils,
O p ć r e  — toutes transactions de banque dans le cadre des statuts.

La Banąue P. K. O . — remplace en France, en Amerique et en Palestine la Caisse
Postale d’Epargne (P. K. O.).

Nous attlrons rattentlon de l .  Id. les exporlateurs sur nos succursales en Franie, en Irnentine et en Palestine.
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Rapport du Conseil de la Chambre de Commerce 
Polono-Franęaise pour l'exercice 1937
Spraw ozdanie Rady z dzia ła lności Izby Handlowej Polsko-Francuskiej za 1937 r.

L’annee 1937 correspond a une etape tres 
im portante vers la stabilisation et la normalisation 
des relations commerciales et financieres entre la 
France et la Pologne.

Des 1936 les relations traditionnelles entre 
les deux pays s’etaient accentuees de faęon tres 
m arąuee. Au cours de l’annee 1937 la collaboration 
economiąue polono-franęaise s’est rafferm ie a son 
tour, se fondant sur de nouvelles bases plus pro- 
pices a son extension.

Le 22 Mai 1937 a ete signe a Paris un traite 
de commerce et de navigation, complete par un 
protocole special consacre aux relations entre les 
agricultures des deux pays. Un accord de paie- 
ment, base sur les conventions financieres signees 
a Rambouillet en Septembre 1936, et un arrange- 
ment facilitant le tourism e polonais a destination 
de l’Exposition Internationale de Paris ont ete 
egalem ent conclus a la meme date. La signature 
et la ratification de ces differents accords econo- 
miąues ont cree des conditions plus favorables 
aux echanges commerciaux et au resserrem ent des 
liens economiąues entre la France et la Pologne.

A 1’occasion de la signature de ces accords 
M. Antoni Roman, Ministre de 1’Industrie et du 
Commerce de Pologne, s’est rendu en visite offi- 
cielle a Paris, ou il a inaugure le Pavillon Polo- 
nais a l’Exposition Internationale, ainsi ąue la 
Section Polonaise de la Foire de Paris, m arąuant 
ainsi 1’in teret qu’il porte au developpement des 
relations commerciales entre les deux pays, rela- 
tions ąue nous allons examiner plus loin dans 
leurs detaiis.

L’essentiel des accords ci-dessus peut se re- 
sumer ainsi qu’il suit:

Les contingents accordees a 1’im portation 
franęaise en Pologne sont fixes trimestriellement. 
Leur m ontant global doit etre egal a 80% de la 
valeur des exportations polonaises vers la France 
au cours du meme trim estre.

Avant chaąue trim estre, generalem ent au 
cours de la reunion de la Commission Gouverne- 
mentale Mixte ąui le precede, une prem iere eva- 
luation du plafond des exportations est faite for- 
faitairem ent, d’apres la progression des echanges 
commerciaux Franco-Polonais.

Le m ontant des contingents a ouvrir etant 
fixe, il est reparti en:

a) contingents norm aux calcules pour chaąue 
position douaniere-selon une proportion, variable 
pour chaąue trim estre, des im portations franęaises 
en Pologne au cours du trim estre correspondant 
de l’annee 1936,-et bases sur les statistiąues offi- 
cielles polonaises,

b) contingents supplem entaires pour des pro- 
duits choisis sur une listę arretee par la Commis- 
sion Gouvernementale Mixte.

En cours de trim estre, generalem ent tors de la 
reunion de laComissionGouvernementale Mixte, la si- 
tuation est examinee a nouyeau, a l’aide des elements 
statistiąues concernant le trim estre precedent, connus 
seulem ent a cette date et compte tenu des contin- 
gents non utilises pendant le trim estre precedent.

Rok 1937 stanowi bardzo ważny etap w kie- 
runku stabilizacji i normalizacji stosunków handlo- 
wych i finansowych między Francją i Polską. Od
1936 r. tradycyjne stosunki między obydwoma kra- 
jami zaznaczyły się w sposób wyraźny. W ciągu
1937 r. zacieśniła się z kolei współpraca gospo- 
darcza polsko-francuska, opierając się na nowych 
podstawach, więcej pomyślnych dla jej rozwoju.

W dniu 22 maja 1937 r. został podpisany 
w Paryżu Traktat Handlowy i Nawigacyjny, uzu- 
pełniony specjalnym protokółem, poświęconym 
stosunkom sfer rolniczych obydwóch krajów. Układ 
płatniczy, oparty na porozumieniu finansowym, 
podpisanym w Rambouillet we wrześniu 1936 r. 
i umowa, ułatwiająca polskim turystom  zwiedzanie 
Międzynarodowej W ystawy w Paryżu, zostały rów- 
nież w tym czasie zawarte. Podpisanie i ratyfi- 
kacja tych układów gospodarczych stworzyły wa- 
runki więcej korzystne dla wymiany towarowej 
i zacieśnienia węzłów gospodarczych pomiędzy 
Francją a Polską.

Z okazji podpisania tych układów Minister 
Przem ysłu i Handlu Antoni Roman udał się z wi- 
zytą oficjalną do Paryża, gdzie dokonał otwarcia 
Pawilonu Polskiego na W ystawie Międzynarodowej, 
jak również i Sekcji Polskiej na Targach Paryskich, 
podkreślając w ten sposób swe zainteresowanie dla 
rozwoju stosunków handlowych między obydwoma 
krajami, które poniżej poddajemy szczegółowej 
analizie.

Główne zasady powyższych układów stresz- 
czają się jak następuje:

Kontyngenty przyznawane dla im portu fran- 
cuskiego do Polski są ustalane kwartalnie, ich 
ogólna wartość powinna być równa 80% wartości wy- 
wozu polskiego do Francji w tym samym kwartale.

Na początku każdego kwartału, na ogół 
w czasie zebrania Mieszanej Komisji Rządowej, 
k tóre zawsze poprzedza rozpoczynający się kalen- 
darzowo okres trzymiesięczny, następuje ryczałto- 
we określenie plafonu wywozu, stosownie do 
kształtow ania się obrotów handlowych polsko- 
francuskich.

Z chwilą, gdy ogólna wartość kontyngentów 
przyznanych jest ustalona, suma ta jest dzielona:

a) na kontyngenty normalne, obliczone dla 
każdej pozycji taryfy  celnej, według pewnego sto- 
sunku, zmieniającego się dla każdego kw artału 
i wynikającego z przywozu francuskiego do Polski 
w ciągu odpowiednich kwartałów  1936 r. i opartego 
na polskiej statystyce urzędowej,

b) na kontyngenty dodatkowe dla towarów 
w ybranych z listy, ustalonej przez wyżej wymię- 
nioną Mieszaną Komisję Rządową.

Na początku kw artału na ogół w czasie ze- 
brania Mieszanej Komisji Rządowej sytuacja jest 
ponownie badana na podstawie danych statysty- 
cznych, dotyczących poprzedniego kwartału, zna- 
nych dopiero w tym terminie, przy jednoczesnym 
przyjęciu pod uwagę kontyngentów nie wykorzy- 
stanych w ciągu kw artału poprzedniego.
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En vertu  de 1’accord de paiement du 22 Mai 
1937 le Gouvernement Polonais, en ce qui eon- 
cerne les reglem ents commerciaux, accorde les 
autorisations necessaires pour le transfert des 
sommes dues pour l’im portation des marchandises 
franęaises effectuee dans les conditions prevues 
par le traite  de commerce et les differents arran- 
gements signes en date du 22 Mai 1937.

En ce qui concerne les reglements financiers 
les autorisations sont accordees pour le transfert 
des creances franęaises courantes sur la Pologne.

En particulier le Gouvernement Polonais ac- 
corde lesdites autorisations aux societes ou firmes 
franęaises ou aux societes ou firmes polonaises 
controlees par des capitaux franęais, en vue des 
paiements courants en France a savoir: le paie- 
ment des diyidendes, des coupons d’obligations ou 
d’actions, des interets et de 1’am ortissem ent d’em- 
prunts, des interets normaux de toutes autres det- 
tes financieres, et des sommes necessaires pour 
couyrir les frais normaux de leur siege en France.

D’autre part, le personnel franęais travaillant 
dans lesdiies entreprises est autorise a t.ransferer 
50% de son traitem ent en France.

1. Les E changes Polono-Franęais
(d'apres les  sia iisliąues polonaises)

Avant d'aborder 1’analyse des echanges po- 
lono-franęais mentionnons en quelques mots que 
la yaleur des echanges totaux du commerce exte- 
rieur de la Pologne en 1937 a ete de 2.449,8 mil- 
lions de zl. (voir tableau Nr 1) depassant celle de 
1936 de 420,2 millions de zl. avec un solde passif 
de 58,7 millions de zl. contrę un solde actif en
1936 de 22,8 millions de zl.

La valeur du commerce exterieur de la France 
en 1937 a ete de 66,250,8 millions de frs. depas- 
sant celle de 1936 de 25.344,9 millions dę frs. 
avec un solde passif de 18.380,3 millions de frs. 
contrę un solde passif de 9.932,3 millions de frs. 
en 1936,

Les echanges polono-franęais pour l’exercice
1937 accusent un accroissement en tonnage et en 
yaleur par rapport a 1936 (voir tableau Nr 2). Le 
total des echanges dans les deux sens s’eleve en 
poids a 1.682.554 t, soit une augmentation de 22,2% 
et en yaleur a 89.902.000 zl. ce qui presente un 
relevem ent de 3,2% par rapport a l’exercice 1936. 
Le solde de ces echanges est crediteur pour la 
Pologne de 8.522.000 zl. II faut ajouter que ce 
solde au cours de la periode 1925-1935 ń a  ete 
crediteur pour la Pologne qu’une seule fois c.a.d. 
en 1932, ou il a atteint 2.100.000 zl. C’est surtout 
par suitę de 1’institution du controle des devises 
en Pologne en Avril 1936 que ce solde est deyęnu 
crediteur: pour 1936 il se chiffrait par 197.000 zl., 
pour l’exercice ecoule il est monte a 8.522.000 zl.

Quoique les echanges totaux se soient main- 
tenus en 1937 a un niveau fayorable avec un cer- 
tain deyełoppement du cote des exportations po- 
lonaises, leur yaleur totale s’est accrue dans une 
faible proportion a cause de la diminution des 
importations franęaises en Pologne qui ont dimi- 
nue de 2.783.000 zl. en passant de 43.473.000 zl. 
en 1936 a 40.690.000 zl. en 1937. Cet abaisse- 
ment a ete provoque ayant tout par 1’application 
a 1’im portation franęaise en Pologne du taux-limite 
80% de la yaleur de l’exportation polonaise en 
France, D’autres causes sont encore interyenues

Na zasadzie układu płatniczego z dn. 22 maja 
1937 r. Rząd Polski, o ile chodzi o płatności han- 
dlowe, udziela pozwoleń niezbędnych dla przeka- 
zania należnych sum na przywóz towarów francu- 
skich, dokonany w warunkach przewidzianych 
przez T raktat Handlowy i różne porozumienia 
podpisane w dniu 22 maja 1937 r.

O ile chodzi o płatności finansowe, zezwolenia 
są udzielane dla przekazywania bieżących wierzy- 
telności francuskich wobec Polski.

W szczególności Rząd Polski udziela wspom- 
nianych pozwoleń spółkom lub firmom francuskim 
lub spółkom lub firmom polskim, kontrolowanym 
przez kapitały francuskie, dla przekazywania płat- 
ności bieżących, a mianowicie: dywidend, kuponów 
obligacji lub akcji, procentów i amortyzacji poży- 
czek, normalnych procentów od wszystkich innych 
długów finansowych, jak również sum potrzebnych 
na pokrycie normalnych kosztów ich central we 
Francji.

Niezależnie od tego francuski personel, pra: 
cujący w wyżej wspomnianych przedsiębiorstwach, 
ma prawo do przekazywania do Francji 50% swych 
poborów.

1. Stosunki handlow e polsko-francuskie
(w edług statystyki polskiej)

Przed przystąpieniem  do omówienia wymiany 
polsko-francuskiej wspomnijmy w kilku słowach, 
że wartość obrotów handlu zagranicznego Polski 
za 1937 r. wynosiła 2.449,8 milionów zł. (tabl. Nr. 1), 
przewyższając wartość handlu zagranicznego za
1936 r. o 420,2 milionów zł. z saldem ujemnym 
58,7 milionów zł., w przeciwieństwie do salda do- 
datniego za 1936 r. w kwocie 22,8 milionów zł.

W artość handlu zagranicznego Francji za
1937 r. wynosiła 66.250,8 milionów fr., przekracza- 
jąc obroty za 1936 r. o 25.344,9 milionów fr. z saldem 
ujemnym 18.380,3 milionów fr., w przeciwieństwie 
do takiegoż salda za 1936 r. w kwocie 9.932,3 
milionów fr.

Wymiana towarowa polsko-francuska w 1937 r. 
wykazuje wzrost zarówno co do wagi jak i w artości 
w porównaniu z 1936 r. (tabl. Nr. 2). Ogólna waga 
tej wymiany w obydwóch kierunkach wynosi 
1.682.554 t. czyli wykazuje zwyżkę o 22,2%, a w war- 
tości osiąga ona kwotę 89.902.000 zł., co przed- 
stawia wzrost o 3,2% w stosunku do obrotów 1936 r. 
Saldo tej wymiany jest korzystne dla Polski, wy- 
nosi bowiem 8.522.000 zł. Należy dodać, że saldo 
w okresie 1925—1935 było korzystne dla Polski 
jedynie w 1932 r., osiągając wówczas 2.100.000 zł. 
Z uwagi przede wszystkim na wprowadzoną w Polsce 
kontrolę dewiz w kwietniu 1936 r., saldo to stało 
się korzystne: za 1936 r, wynosiło ono 197.000 zł., 
za rok ubiegły podwyższyło się do sumy 8.522.000 zł.

Pomimo, iż ogólne obroty utrzym ały się 
w 1937 r. na poziomie zadawalniającym, z pewną 
nawet zwyżką po stronie wywozu polskiego, nie- 
mniej jednak ogólna ich wartość wzrosła w nie- 
znacznym stosunku z powodu spadku wartości 
przywozu z Francji do Polski, który zmniejszył 
się o 2.783.000 zł., obniżając się z 43.473.000 zł. 
w 1936 r. do 40.690.000 zł. w 1937 r. Ten spadek 
został spowodowany przede wszystkim zastosowa- 
niem do przywozu francuskiego maksymalnego
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ąui ont limite sensiblem ent la progression des 
exportations polonaises en France et indirectem ent 
celle des im portations franęaises en Pologne. Parmi 
ces causes il faut citer les suivantes:

1) la baisse du change franęais a deux repri- 
ses alors ąue le zloty dem eurait a la parite-or,

2) 1’augm entation des droits de douane fran- 
ęais de 13% et de 14%, celle de la taxe a la pro- 
duction et des taxes sur les permis d’im portation, 
des frais de transport et des taxes municipales, 
ąui ont bouleverse tout calcul commercial,

3) la reduction des primes accordees a l’ex- 
portation de Pologne,

4) Pinteryention toujours plus profonde des 
gouvernem ents dans le domaine du commerce 
international,

5) les insuffisances dans la cooperation reci- 
proąue des milieux commerciaux des deux pays.

Ces modifications assez profondes des condi- 
tions economiąues du marche franęais ainsi ąue 
certaines reform es sociales ont eu incontestable- 
ment une repercussion facheuse sur la stabilite 
des relations economiąues polono-franęaises. II 
faut esperer, neanmoins, ąue les besoins economi- 
ąues des deux pays lesąuels se completent mu- 
tuellem ent retabliront bientót les courants d’affai- 
res actuellem ent affaiblis et faciliteront une pleine 
realisation de ces vastes possibilites ąue le nou- 
veau traite de commerce offre a l’expansion eco- 
nomiąue polono-franęaise.

Parmi les pays fournisseurs de la Pologne, 
(tableau Nr 3), la France occupe en 1937 la neu- 
vieme place avec 40,6 millions de zl., soit 3,1% en 
yaleur des marchendises im portees, tandis qu ’en 
1936 elle etait a la cinąuieme place avec une va- 
leur de 43,5 millions dę zl. representant 4,3% du 
total des im portations.

Dans la repartition  des exportations de la 
Pologne (tableau Nr 4), la France occupe en 1937 
la dixieme place parm i les pays acheteurs avec 
49,2 millions de zl. soit 4,1% du total des exporta- 
tions polonaises, (en 1936 elle occupait la neuvieme 
place avec 43,7 millions de zl. soit 4,3% du total 
des exportations).

Ce recul de la France snrtout du cóte des 
im portations en Pologne est du d’une part a l’ac- 
croissem ent du m ontant global du commerce ex- 
terieur de la Pologne et d’autre part a la reduc- 
tion des im portations franęaises en Pologne. II 
est evident ąue cette participation de la France 
dans le commerce exterieur de la Pologne ainsi 
ąue celle de la Pologne dans le commerce exte- 
rieur franęais (a peine par 1 a 2% du m ontant glo- 
bal)ne sont pas satisfaisantes et ne correspondent 
ni aux besoins actuels ni aux conditions economi- 
ąues des deux pays.

Les importations de France en Pologne (ta- 
bleau Nr 5) ont baisse, en valeur, de 43,5 millions 
de zl. en 1936 a 40,7 millions de zl. en 1937 soit 
une diminution de 6,4%. En poids, ces importa- 
tions ont diminue dans une plus forte proportion: 
de 86.131 tonnes en 1936 elles ont passe a 48.123 
tonnes en 1937, ce ąui presente un abaissem ent 
im portant de 44,2%. La tonne moyenne importee 
a donc augm ente de valeur ce ąui s’explique par 
le fait ąue dans Timportation franęaise en Pologne 
au cours de 1937 predom inent les produits finis 
ayant une plus grandę yaleur ąue les articles 
semi-fabriąues ou les matieres premieres.

limitu 80% w artości wywozu polskiego do Francji. 
Inne przyczyny również w tym kierunku oddziała- 
ły, w poważniejszym stopnia ograniczyły wzrost 
wywozu polskiego do Francji i tym samym pośre- 
dnio nie pozwalały powiększyć przywozu francu- 
skiego do Polski. Do przyczyn tych należy zaliczyć 
następujące:

1) dwukrotny spadek waluty francuskiej oraz 
utrzymywanie się kursu złotego na parytecie złota,

2) zwyżka ceł francuskich o 13 i 14%, pod- 
wyższenie we Francji podatku przemysłowego 
i opłat od pozwoleń przywozu, kosztu transportu 
i opłat miejskich, co tym bardziej paraliżowało 
wszelką kalkulację handlową,

3) zmniejszenie premij dla wywozu z Polski,
4) ingerencja rządów stale pogłębiająca się 

w dziedzinie handlu zagranicznego,
5) brak  dostatecznej współpracy sfer han- 

dlowych obydwóch krajów.
Te dość głębokie zmiany warunków gospo- 

darczych rynku francuskiego, jak również pewne 
reform y społeczne we Francji, wywarły niewątpli- 
wie ujemny wpływ na stabilizację stosunków gos- 
podarczych polsko-francuskich. Należy jednak mieć 
nadzieję, iż wzajemnie uzupełniające się potrzeby 
gospodarcze obydwóch krajów przywrócą wkrótce 
dawniejszą skalę transakcyj, chwilowo osłabionych 
i ułatwią pełną realizację tych dużych możliwo- 
ści, jakie nowy trak ta t handlowy otwiera dla eks- 
pansji gospodarczej polsko-francuskiej.

W śród krajów zagranicznych, dostarczających 
swe towary do Polski (tabl. Nr. 3), Francja została 
w 1937 r. przesunięta na 9־te miejsce z 40,6 milio- 
nami zł., czyli 3,1% wartości całego przywozu 
polskiego, podczas gdy w 1936 r. zajmowała 5-te 
miejsce z w artością 43,5 milionów zł., co przedsta- 
wiało 4,3% całego przywozu.

W repartycji wywozu z Polski (tabl. Nr. 4) 
Francja zajmuje w 1937 r. dalsze, gdyż 10־te miejsce 
wśród nabywców z 49,2 milionami zł., czyli 4,1% 
całkowitego wywozu (w 1936 r. Francja zajmowała
9-te miejsce przy 43,7 milionach zł., czyli 4,3% 
ogólnego eksportu).

To cofnięcie Francji, zwłaszcza po stronie 
przywozu ogólnego do Polski, jest spowodowane 
z jednej strony wzrostem ogólnych obrotów han- 
dlowych Polski z zagranicą i z drugiej strony 
spadkiem przywozu francuskiego do Polski. Oczy- 
wistym jest, iż powyżej przytoczony udział Francji 
w handlu zagranicznym Polski, jak również udział 
Polski w ogólnych obrotach handlu zagranicznego 
Francji, który się wyraża znikomą cząstką 1 do 2% 
wartości ogólnej,—nie są zadawalniające i nie odpo- 
wiadają ani obecnym potrzebom, ani warunkom 
gospodarczym obydwóch krajów.

ttywóz z  Francji do Polski (tabl. Nr. 5) 
zmniejszył się, co do wartości z 43,5 milionów zł. 
w 1936 r. do 40,7 milionów zł. w 1937 r., czyli 
wykazuje spadek o 6,4%. Waga tego przywozu 
zmniejszyła się w poważniejszym stosunku z 86.1311. 
w 1936 r. do 48.123 t. w 1937 r., co przedstawia 
znaczną zniżkę 44,2%. Przeciętna wartość tony 
przywiezionych towarów uległa więc zwyżce, co 
tłumaczy się tym faktem, iż w imporcie francuskim 
do Polski w ciągu 1937 r. przeważały wyroby go- 
towe, więcej uszlachetnione i o wyższej stosunko- 
wo wartości aniżeli półfabrykaty i surowce.
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L’analyse plus dśtaillee  de c e s  importations fait res- 
sortir que certaines categories  de marchandises franęaises  
ont e te  a ch e te e s  en 1937 en quantites plus importantes  
qu’en 1936 et que les achats des autres ont par contrę di- 
minue. Les accro issem en ts  les plus interessants (en milliers 
de zl.) a ffectent par ordre d’importance les groupes de mar- 
chandises et les produits suivants: *)

g r o u p e  XVI: appareils, outils, instruments de 
precision et plus particulierement:  
parties de mouvement d’horlo- 
gerie, de pendules et de montres  
lunettes et jumelles  
instruments et appareils pour me- 
dicins
appareils photographiques au des- 
sus de 2 kg.
pell icu les  photographiąues non 
impressionnees

Ze szczegó łow ej analizy przywozu wynika, iż pewne  
kategorie towarów francuskich były zakupione w 1957 r. 
w ilościach poważniejszych niż w 1936 r. i, że  zakup innych 
przeciwnie, zmniejszy! się w 1937 r. Najpoważniejszy wzrost, 
podany poniżej w tysiącach zł., zaznaczył-s ię  w kolejności  
zwyżki obrotów W  działach towarowych i artykułach nastę-  
pujących: *)

(,221) 323 
182,״

(,88) 164

(,11) 26

24 (10), 

et appareils et plus

908 (690),

j r o u p e  X IV : machines 
particulierem ent: 
machines-outils
parties de machines et d’appa- 
reils 464 (383),
machines de la pos. 1082 464 (98),
certaines machines e lec tr iques 177*,
appareils e t  engins electriques 161 (102),
machines pour fabrication des  
munitions 157*,
machines pour l’industrie textile  97 (12), 
machines ־ outils au dessus de 
5000 kg 73*,
machines de preparation pour 
Tindustrie texti!e 71*,
appareils radio - electriques pe- 
sant au dessus de 50 kg 54*,

j r o u p e  X V : materiel de transport et plus
particulierem ent:
automobiles 556 (260),
parties d’aeroplanes 97 (14),
h elices  aeriennes 83 (43),
roues munies de bandages 49 (9),

j r o u p e  VII: peaux e t  fourrures e t  plus parti- 
cu lierem en t:
peaux chaulees e t  depilees  de 
brebis et chevres 1261 (582),
p iece s  de peaux a fourrure 618 (287),
peaux de moutons 475 (318),

j r o u p e  VI: produits chimiques et pharmaceu- 
tiques et plus particu lierem ent: 
huiles etheriques 1162(1020),
combinaisons organiques colo-  
rantes 1010 (902),
produits chimiques organiques 252 (83),
tartrate de calcium 238 (184),
phosphore rouge 43*,
sulfure e t  autres combinaisons  
de fer

g r o u p e  X:  bois, l iege, vannerie

25*,

413 (345),

d z i a ł  XVI: aparaty, narzędzia i instrumenty precyzyj-  
ne, a w szczególności:
częśc i  mechanizmów zegarowych  
lornetki i lunety 
instrumenty i aparaty lekarskie  
aparaty fotograficzne pow. 2 kg. 
wstęgi kinematograf, nie naświetl.

523 (221), 
182*,
164 (88), 

26 (U ),  
24 (10),

d z i a ł  XIV: maszyny i aparaty, a w szcze-  
gólności:
obrabiarki z poz. 1056 
czę śc i  maszyn i aparatów  
maszyny z poz. 1082

elektr. z poz. 1099 
aparaty i przyrządy elęktryczne  
maszyny dla wyrobu amunicji

״ ״  przemysłu włókiennicz.  
obrabiarki wagi pow. 5.000 kg, 
maszyny przędzalnicze  
aparaty radiowe wagi pow. 50 kg.

908 (690), 
464 (383), 
464 (98), 
177*,
161 ( 102), 
157*,
97 (12), 
73*,
71*,
54*,

d z i a ł  XV: środki transportowe, a w szc ze -  
gólności:
samochody osobow e 556 (260),
cz ę śc i  aeroplanów 97 (14),
śmigła m etalow e do platow ców  83 (45),
koła z gumami 49 (9).

d z i a ł  VII: skóry, futra, a w szczególności:
skóry wapniowane i odwłosione  
o w c ze  i k oźle  1261 (582),
kawałki skór futrzanych 618 (287),
skóry baranie 475 (318),

d z i a ł  VI: przetwory chem iczne i farmaceu- 
tyczne, a w szczególności:

1162(1020), 
1010 (902), 

252 (83), 
258 (184), 
43*,
25*,

olejki eteryczne
organiczne związki barw. syntet.  
przetwory chem iczne organiczne  
winian wapnia  
fosfor czerwony
siarczek i inne nieorgan. zw .że laza

d z i a ł  X: drewno, korek, wyroby  
koszykarskie 415 (345),

g r o u p e  111: produits d’origine minerale et plus 
p articulierem ent:
pyrites grillees 312 (248).

II faut encore citer les marchandises ci-dessous qui 
ne figuraient pas dans les statistiques pour 1936 et dont les  
importations en 1937 en milliers de zl. ont ete  les suivantes :

d z i a ł  III: wytwory pochodzenia mineralnego, 
a W  szczególności:
wypalki pirytowe 312 (248),

N ależy  również zaznaczyć te poniżej wymienione  
artykuły, nie figurujące w statystyce  importu za 1936 r., 
które przywieziono w 1937 r. W  Wartościach następujących  
(w tysiącach zl):

fonte de fer 330,
p assem enterie  en sole artificielle 75,
tissus de so ie  pour cravates 62,
fils de bourre de tussah 51,
alliages d’aluminium en saumons et
lingots 29,
fils d’aliiage de cuivre 28,
clous et crocs 26,
ressorts pour meubles 25,
huiles sulfurees e t  leurs sels 21,
preparations nutritives de lait en
poudre 21.

surówka
wyroby szmuklerskie z jedwabiu  
sztucznego
tkaniny jedwabne do wyrobu krawatów  
przędza ze skubanki jedwabnej  
tussahn״
stopy aluminium w gąskach i blokach
drut ze s topów  miedzi
haki, gw oździe
sprężyny meblowe
oleje sulfurowane oraz ich sole
przetwory spożyw cze  z mleka sprosz-
kowanego

350,

75,
62,

51,
29,
28,
26,
25,
21 ,

21 .

*) Les chiffres entre parentheses se  rapportent a Tan- 
nee 1936. Les marchandises marquees d־une croix ne figu- *) Cyfry podane w nawiasach dotyczą 1936 r. Towary
rent pas dans les statistiques de 1936. zaopatrzone gwiazdką nie figurują w statystyce  za 1936 r.
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Les exportations de Pologne en France (ta- 
bleau Nr 6) ont augmente en passant de 43,7 mil- 
lions de zl. en 1936 a 49,2 millions de zl. en 1937, 
soit un accroissement de 12,6%. En poids, les ex- 
portations polonaises se sont accrues egalem ent: 
de 1.291,007 tonnes en 1936 a 1.634.431 tonnes 
en 1937.

Les exportations polonaises  ęn France a ccusen t un 
accroissem ent particulier (en milliers de zl.) dans !es grou- 
pes de marchandises e t  de produits su iva n ts:

g r o u p e  XIII: metaux communs e t  ouvrages en 
c e s  metauji e t  plus particulierem ent: 
zinc en saumons, barres et pla- 
ąues 263*,
pouss iere de zinc 146 (57),

g r o u p e  V : preparations alimentaires e t  tabacs,  
plus particulierement:
jambons 158 (132),

62 (38),
53 (15),
19*,

j r o u p e  III: produits d’origine minerale et plus 
particulierement:
charbon 27.957 (21.236),
c ires  358 (129),
cok e  327*,
goudron de bois 256 (185),

........................  195 (108),

chocolat
c igarettes
con serves  de viande

paraffine raffinee  
huiles de graissage 146 (21),

g r o u p e  VIII: matieres tex t ile s  et ouvrages de 
c e s  m atieres et plus particulierement:  
chiffons de tissus 2.521 (1.555),
pardessus (paletots)  621*,
v§tem ents pour hommes 542 (182),
t issus de so ie  288 (77),
lin en e toupes  156 (111),
t issus de laine pesant par m2 500 g 58*,
fils  de laine peignee 31*,
vetem ents pour femmes 20*.

g r o u p e  V I: produits chimiąues et plus parti- 
cu lierem en t:

de rnelassecharbon de pulpę  
gaz liąuefies  
colle  d’os

50*,
39 (4) 
24 (16)

g r o u p e  XII: ouvrages en pierre ę t  produits 
ceramiąues e t  plus particulierement:  
articles sanitaires 15 (5),
ciment a feu 8 (5).

g r o u p e  X:  bois e t  ouvrages en bois , vannerie 
et plus particulierement:  
douves non ouvrees en chene 237 (43),
contreplacages co lies  en aune 215 (49),
ouvrages en bois 195 (106),
meubles et parties de meubles  
en bois courbe 59 (5),
tresses  ęn feuilles 17 (5),

g r o u p e  X I: papier e t  ouvrages en papier et  
plus particulierement:
livres e t  brochures 96 (74).
papier pour journau* 87 (31),

Dans les  autres groupes de marchandises dont les  
exportations to ta les  en France en 1937 ont diminue en com- 
paraison avec le s  exportations de l ’annee precedente  il faut 
attirer 1’attention sur les produits exportes  en France au 
cours de I’annee e cou lee  en ąuantites a sse z  importantes ąui 
cependant ne figuraient pas dans les  statistiąuęs pour 1936, 
a sa v o ir :

Wywóz z  Polski do Francji (tabl. Nr. 6) wzrósł, 
przechodząc z 43,7 milionów zł. do 49,2 milionów 
zł. w 1937 r., czyli zwiększył się o 12,6%. Waga 
wywozu polskiego do Francji powiększyła się 
również z 1.291.007 t. w 1936 r. do 1.634.431 t. 
w 1937 r.

Wzrost wywozu polskiego do Francji zazna- 
cza się w działach towarowych i artykułach:

d z i a ł  XIII: m e ta le  n i e s z la c h e t n e  i wyroby  
z nich , a w  s z c z e g ó ln o ś c i :
cynk  W g ą sk a c h ,  prę tach  i p ły tach  263*, 
pyl c y n k o w y  146 (57),

d z i a 1 V: pr z e tw o r y  s p o ż y w c z e  i tytoń, a W s z c z e -  
gólnośc i:
szynki w puszkach  
czekolada  
papierosy  
konserwy mięsne

158 (132), 
62 (38), 
53 (15), 
19*,

d z i a ł  III: wytwory pochodzenia mineralnego, 
a w szczególności:
Węgiel
w o sk i
k o k s
d z ieg ie ć ,  sm oła  drzew n a  
parafina rafinowana  
o le je  sm a ro w e

27.957 (21.236), 
358 (129), 
327*
256 (185), 
195 (108), 
146 (21),

d z i a i  VIII: s u r o w c e  w łó k ie n n ic z e  i wyroby  
z nich, a w s z c z e g ó ln o śc i :
szm a ty  2.521 (1.555),
p ła s z c z e  m ę sk ie  Wełniane 621*,
k o n fek c ja  m ę sk a  542 (182),
tkaniny jed w a b n e  g ładk ie  288 (77),
len m ięd lon y  156 ( i i i ) ,
tkaniny  w e łn ia n e  z  przęd zy  o wa-  
d ze  1 m. kw. 500 g. ‘ 58*,
p rzęd za  w e łn ia n a  c z e s a n k o w a  51*,
o d z ie ż  dam ska i dz iec inna  20*,

d z i a ł  VI: p rzetw ory  c h e m ic zn e ,  a W s z c z e -  
gólnośc i:
Węgiel w yw a ro w y  50*,
g a z y  sk ro p lo n e  39 (4),
klej k o s tn y  24 (16),

d z i a ł  Xli: w yroby  kam ien iarsk ie  i c er a m iczn e ,  
a W s z c z e g ó ln o śc i :
przybory sanitarne  
cem ent ogniowy

15 (5), 
8 (5),

(en milliers de zlotys)
287 jęczmieńorge

glycerine 55 gliceryna
machines e lec tr iąues  rotatives 48 maszyny elektryczne wirujące
fruits et baies  sech es 51 ow oce  i jagody suszone
d echets  de peaux 22 odpadki skórzane
skunks, c ivettes ,  opossums appretćs 18 cywety, oposy  wyprawione
farine de froment 10 mąka pszenna

d z i a ł  X: drewno, korek i wyroby koszykarskie,  
a w szczególności:
klepki dębow e nieobrobione 237 (43),
dykty klejone o lszow e 215 (49),
wyroby z drzewa 195 (106),
meble g ię te  i ich czę śc i  59 (5),
plecionki w arkuszach 17 (5),

d z i a i  XI: papier i wyroby z niego, a w szcze-  
gólności:
książki, broszury 96 (74),
papier gazetow y 87 (31),

W innych działach towarowych, wykazujących w su- 
mach ogólnych W  1937 r. zmniejszenie wywozu do Francji 
W  porównaniu z eksportem z roku poprzedniego, należy  
zwrócić  uwagę na te  artykuły, wywiezione do Francji 
W  1937 r. w dość  poważnych ilościach, podane poniżej w ty- 
siącach zl., które jednakże nie figurowały W  statystyce  wy-

c  :: : n i e ״ _   ,o

287,
55,
48,
31,
22,
18,
10,
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L’evolution des echanges polono-franęais se 
fait sentir positiyement dans le mouyement de la 
plupart des ports maritimes franęais. Ainsi par 
ex. dans le trafic-m arcbandises du port de Mar- 
seille, port relatiyem ent peu interessant pour le 
commerce polono-franęais, les chargements de pro- 
duits franęais a destination de la Pologne et ceux 
de produits polonais achemines soit vers la France 
soit vers son domaine d’outre-m er augmentent 
d’une annee a 1’autre comme il resulte du ta- 
bleau Nr 7.

Les exportations franęaises expediees par ce 
port a destination de la Pologne en 1936, ont ete 
en poids de 4ll2 fois plus im portantes qu’en 1935; 
de meme les im portations en provenance de la 
Pologne dirigees sur ce port en 1936 atteignent 
presque le double du tonnage des marchandises 
polonaises dechargees a Marseille en 1935.

Enfin le tableau Nr 8 presente un aperęu 
sommaire de 1’accroissement des echanges avec le 
domaine franęais d’outre-mer. Ces echanges avec 
les colonies d’Afrique et d’Asie sont passes de
10.645.000 zl. en 1936 a 19.666.000 zl. en 1937 soit une 
augmentation de 85%. Les accroissements les plus 
frappants dans ce domaine concernent par ordre 
d’importance 1’Algerie, le Maroc, le Senegal, la 
Cóte d’Ivoire, la Tunisie. Les echanges avec le 
domaine franęais d’Asie sont en decroissance sauf 
avec Tlndochine.

Comme le total des im portations et des ex- 
portations du domaine franęais d’outre-m er repre- 
sente pour 1936 la somme de 17,8Ł) milliards de 
francs, on yoit cependant que la part de la Po- 
logne dans cet ensemble est infime: elle se chiffre 
a peine par 0,65% de ce total. Toutefois cette part 
est 3 fois plus im portante qu’elle n ’etait en 1936; 
soit 0,2% 2). II est certain qu’il existe encore de 
yastes possibilites pour le deyeloppement de ces 
echanges et la Chambre continue d’etudier ce pro- 
bleme en faisant appel a ses membres et aux mi- 
lieux interesses a ces echanges.

2. Aciivite de la Chambre
Au cours de l’exercice 1937 la Chambre a pro- 

cede en Fevrier et Mars a une nouyelle enquete 
aupres de ses membres en vue de connaitre leurs 
voeux et leurs suggestions concernant le nouyeau 
traite de commerce. Les opinions et les desiderata 
exprimes ont ete transmis en 5 rapports a M. 
TAttache Commercial pres TAmbassade de France 
en Pologne au cours des pourparlers de Paris qui 
ont precede la signature du traite  de commerce 
du 22 Mai 1937. Depuis lors, la Chambre adresse 
regulierem ent a M. TAttache Commercial pres 
TAmbassade de France en Pologne ainsi qu’au Pre- 
sident et aux membres de la Delegation Polonaise 
des rapports concernant 1’octroi de nouveaux eon- 
tingents et 1’augm entation de contingents determi- 
nes par le traite de commerce en vue des reunions 
trim estrielles de la Commission Gouyernementale 
Polono-Franęaise preyue par 1’arrangem ent com- 
mercial du 22 Mai 1937. Ces rapports ont ete 
adresses au cours de l’exercice en vue des reu-

״ (1 Les elements de Teconomie coloniale franęaise1‘, 
Supplement Colonial de TEconomiste Europeen, Decembre,  
1937.

2) Les echanges de la Pologne avec le domaine fran- 
ęais d’outre-mer en 1936 compares avec le com m erce exte- 
rieur de ce  domaine en 1935 ąui etait d’apres ia source c itee  
(ie 17,2 milliards de francs font ressortir 0,2%.

Rozwój wymiany towarowej polsko-francuskiej 
znajduje również swe konkretne odbicie w obro- 
fach większości portów francuskich. Tak np. w ob- 
rocie towarowym portu Marsylii, stosunkowo mniej 
zainteresowanego w handlu między obydwoma 
krajami, ładunki towarów francuskich przeznaczo- 
nych do Polski i produktów polskich, kierowanych 
przez ten port bądź do Francji bądź do jej posia- 
dłości zamorskich, wzrastają z roku na rok, jak 
to wykazuje tablica Nr. 7. Wywóz z Francji skie- 
rowany przez ten port do Polski, o ile chodzi 
o jego wagę, wzrósł w 1936 r. 4V2 ־ krotnie w po- 
równaniu z 1935 r.; również i przywóz z Polski 
do Francji za pośrednictwem tego portu osiągnął 
w 1936 r. podwójny tonaż w porównaniu z ilością to- 
warów polskich wyładowanych w Marsylii w 1935 r.

Wreszcie tablica Nr. 8 ułatwia rzut oka na 
wzrost wymiany towarowej z Imperium Zamorskim 
Francji. Wymiana ta z krajami Afryki i Azji 
wzrosła z 10.645.000 zł. w 1936 r. do 19.666.000 zł. 
t, zn. o 85%. Poważniejszy wzrost w tej dziedzinie 
zaznacza się w kolejności zwyżki obrotów dla 
Algeru, Maroka, Senegalu, Wybrzeża Kości Sło- 
niowej i Tunisu. Wymiana towarowa z posiadło- 
ściami francuskim i w Azji, z wyjątkiem Indochin, 
uległa zmniejszeniu.

Wobec tego, że całkowity przywóz i wywóz 
do Imperium Zamorskiego Francji przedstawia za 
1936 r. wartość 17,8 miliardów fr., *) jasnym jest, 
że udział w nim Polski jest nikły, wynoszący za- 
ledwie 0,65% ogólnej sumy. W każdym bądź razie 
udział ten jest trzykrotnie poważniejszy w porów- 
naniu z 1936 r., w którym  wynosił on ułamek 
znacznie mniejszy, bo 0,2%. 2).

Oczywistym jest, iż istnieją jeszcze bardzo 
poważne możliwości powiększenia tych obrotów, 
to też Izba w dalszym ciągu zajmuje się tym za- 
gadnieniem i apeluje do swych członków oraz 
sfer zainteresowanych w tej wymianie o cenną 
współpracę.

2. D ziałalność Izby
W okresie sprawozdawczym Izba przeprowa- 

dziła w lutym i m arcu 1937 r. nową ankietę wśród 
członków, dotyczącą postulatów i wniosków, które 
mogłyby być uwzględnione w nowym traktacie 
handlowym. Otrzymane na tę ankietę opinie 
i wnioski przesłane zostały w 5־ciu raportach 
Radcy Handlowemu przy Ambasadzie Francuskiej 
w Polsce w czasie paryskich rokowań, które po- 
przedziły podpisanie Traktatu Handlowego z dnia 
22 maja 1937 r.

Od tej pory Izba przesyła stale Radcy Han- 
dlowemu przy Ambasadzie Francuskiej w Polsce, 
jak również przewodniczącemu i członkom Delegacji 
Polskiej raporty, dotyczące przyznania nowych 
kontyngentów i powiększenia tych, które zostały 
określone w ostatnim traktacie handlowym dla roz- 
patrzenia ich na kwartalnych zebraniach Rządowej 
Komisji Polsko-Francuskiej, przewidzianej przez

ł ) ,L e s  elem ents de Teconomie coloniale  franęaise“ — 
dodatek kolonialny do czasopisma ״Econom iste  Europeen”, 
grudzień 1937 r,

2) Obrót towarowy Polski z Imperium Zamorskim  
Francji 1936 r., w porównaniu z ogólnym obrotem handlu 
zagranicznego tegoż  Imperium za 1955 r., który wynosił we- 
dhig przytoczonego  źródła 17,2 miliardów fr., daje ow e 0,2%.
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nions de la Commission dont une a eu lieu a Var- 
sovie les 18^24 Aout et 1’autre a Paris les 16-22 
Novembre 1937. Plus particulierem ent le rapport pre- 
sente a cette derniere reunion groupait 1’ensemble 
des voeux relatifs aUx echanges polono-franęais 
diyises en 6 chapitres comme suit:

1) m archandises polonaises beneficiant de 
contingents a Fimportation en France,

2) marchandis&js contingentees a 1’ęntree en 
France pour lesąuelles des contingents seraient 
desirables pour la Pologne,

3) m archandises non contingentees a 1’entree 
en France,

4) echanges polonais avec le domaine fran- 
ęais d’outre-m er,

5) transactions par compensation et compen- 
sation des contingents,

6;) im portation franęaise en Pologne.
Quoi qu’il en soit de ces demarches, de nou- 

veaux contingents pour la France et 1’Algerie et 
plus particulierem ent pour le domaine franęais 
d’outre-m er ainsi ąue certaines augm entations des 
contingents existants ont ete accordes a 1’impor- 
tation franęaise en Pologne; de meme de nouveaux 
contingents et certains avantages ont ete obtenus 
pour Fimportation polonaise en France. Ces modi- 
fications dans les listes des contingents rendent 
des services reels aux echanges polono-franęais 
en les adaptant aux fluctuations economiąues ainsi 
qu’aux besoins reciproąues des deux marches.

La Chambre a entrepris a titre d’essai 1’etude 
des possibilites d’augm entation du volume des 
echanges au moyen de la compensation des eon- 
tingents des marchandises reglem entees a Fimpor- 
tation aussi bien en France qu’en Pologne. Les 
prem ieres propositions a ce sujet soumises a la 
Commission Gouvernementale Polono - Franęaise 
ont obtenu un avis favorable.

Les travaux ci-dessus cites sont continues et 
completes par la documentation apportee par nos 
enąuetes, par l’etude system atiąue de nouvelles 
categories de transactions instituee par la Chambre 
ąui dans ce domaine colłabore etroitem ent avec 
le Ministere de Flndustrie et du Commerce polo- 
nais et le Conseil du Commerce Exterieur de la 
Pologne et reste en liaison perm anente avec MM. 
les A ttaches Commerciaux pres les Ambassades de 
France en Pologne et de Pologne en France ainsi 
qu’avec la Chambre de Commerce Franco-Polonaise 
de Paris.

Un des problem es auxquels la Chambre a eon- 
sacre la plus grandę attention au cours de l’exer- 
cice ecoule, celui des contingents, est ainsi resolu 
d’une faęon a peu pres satisfaisante grace aux 
nouveaux contingents fixes par le dernier arran- 
gem ent commercial dans des limites plus impor- 
tantes.

Un autre problem e non moins important, 
celui des creances franęaises bloąuees pour la pe- 
riode anterieure au mois de Juillet 1936, a trouve 
egalement unę solution favorable. Au cours de 
l’exercice ecoule le transfert de ces sommes a pris 
une grandę am pleur a partir de la mise en yigueur 
du nouvel accord et du nouveau reglem ent sur 
les transferts. Les sommes bloąuees ont ete re- 
glees en grandę partie et le montant ąui reste 
a transferer de ce chef a ete sensiblement reduit.

Układ Płatniczy z dn. 22 maja 1937 r. Raporty te 
w okresie sprawozdawczym były przesłane na dwa 
zebrania Komisji, z których jedno miało miejsce 
w Warszawie w czasie 18—24 sierpnia i drugie 
w Paryżu od 16 do 22 listopada 1937 r. W szczególności 
raport przesłany przez Izbę na to ostatnie zebra- 
nie obejmował całokształt postulatów w zakresie 
wymiany towarowej polsko-francuskiej, ujęty w 6 
następujących rozdziałach:

1) tow ary polskie, korzystające z kontyngeu- 
tów importowych we Francji;

2) towary reglamentowane przy przywozie do 
Francji, dla których kontyngenty dla Polski byłyby 
pożądane;

3) tow ary nieskontyngentowane przy przywo- 
zie do Francji;

4) obroty handlowe Polski z Imperium Za- 
morskim Francji;

5) transakcje wiązane i kom pensata kontyn- 
gentów i

6) przywóz francuski do Polski.
W skutek powyższych starań przyznane zo- 

stały przez Polskę nowe kontyngenty importowe 
dla Francji i Algeru, a w szczególności dla przy- 
wozu z posiadłości zamorskich Francji, jak rów- 
nież i pewne zwyżki kontyngentów istniejących; 
również dla wywozu polskiego do Francji zostały 
przyznane nowe kontyngenty i pewne ułatwienia. 
Te zmiany w listach kontyngentów przynoszą real- 
ne korzyści wymianie polsko-francuskiej, dostoso- 
wując ją do fluktuacyj gospodarczych, jak również 
i do wzajemnych potrzeb obydwóch rynków.

Izba przedsięwzięła również tytułem próby 
zbadanie możliwości wzrostu wymiany przy pomocy 
kompensaty kontyngentów na towary reglamento- 
wane przy przywozie zarówno do Francji, jak i do 
Polski. Pierwsze propozycje przedstawione w tej 
sprawie Komisji Rządowej Polsko-Francuskiej uzy- 
skały przychylną opinię.

Powyższe prace są kontynuowane i uzupeł- 
niane m ateriałem  uzyskanym przy pomocy ankiet, 
oraz przez specjalne studium w zakresie nowych 
kategoryj transakcyj, powołane do życia przez 
Izbę, która w tej dziedzinie współpracuje ściśle 
z Ministerstwem Przem ysłu i Handlu w Polsce i Ra- 
dą Handlu Zagranicznego oraz pozostaje w stałej 
łączności z pp. Radcami Handlowymi przy Amba- 
sadach Francuskiej w Polsce i Polskiej we Francji 
oraz Izbą Handlową Francusko-Polską w Paryżu.

Jedno z zagadnień, którym  Izba poświęcała 
w okresie sprawozdawczym szczególną uwagę, t. j. 
sprawa kontyngentów, zostało w powyższy sposób 
mniej więcej korzystnie rozwiązane dzięki nowym 
kontyngentom, ustalonym  przez ostatni trak ta t 
handlowy w poważniejszych granicach.

Drugie zagadnienie, niemniej ważne, t. j. 
regulacja należności francuskich, zablokowanych 
z okresu poprzedzającego wprowadzenie reglamen- 
tacji dewizowej (lipiec 1936 r.), również znalazło 
dodatnie rozwiązanie. W okresie sprawozdawczym 
przekazywanie tych sum odbywało się w szerszym 
zakresie od chwili wprowadzenia w życie nowego 
układu i nowej reglamentacji w zakresie przeka- 
zywania tych należności. Sumy zamrożone zosta- 
ły w znacznej części uregulow ane i ogólna kwota, 
k tóra pozostaje jeszcze do przekazania z tego ty- 
tulu, uległa poważnej redukcji.
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Le seryice des renseignements commerciaux 
ąue la Chambre fournit aux cham bres de commerce 
et aux particuliers a ete plus actif au cours de 
l’exercice ecoule ąue durant les annees prece- 
dentes. II nous parait interessant pour les milieux 
commerciaux des deux pays de faire connaitre 
les categories de produits pour lesąuels des sour- 
ces d’approvisionnement ou des debouehes ont ete 
recherches soit en Pologne soit en France. Aussi 
nous indiąuons plus lo in :

a) d’une part les marchandises polonaises 
pour lesąuelles on s’est adresse a la Chambre soit 
du cóte des producteurs polonais cherchant des 
debouehes en France soit de la part des consom- 
m ateurs franęais desirant les im porter de Po- 
logne et

b) de 1’autre-les marchandises franęaises pour 
lesąuelles la Chambre a ete ąuestionnee soit par 
des producteurs franęais desirant les vendre en 
Pologne soit par des im portateurs polonais desi- 
ran t les acheter en France.

A) M archandises polon aises  
a) Offertes par le s  producteurs p olonais

Gruaux.
Haricots et pois.
Pommes de terre.
H erbes mśdicinales.  
Champignons.
Lin et chanvre.
Lycopode.
Fromages.
C onserves de concombres.  
C onserves de poissons.  
Bonbons.
Tourteaux.
Pulpes de betteraves sechees .  
Charbon de pulpę de melasse. 
Chevaux de boucherie. 
Ecrevisses.
Boyaux et cail lettes.
C ornes et sabots.
Poils de lapin-angora.
Peaux d’oies  avec duvet, 
Crin e t  poils.

Depouilles d’animaux a 1’etat  
frais.

C ones de laine pour chapeaux. 
Tissus de laine.
Fichus et echarpes de laine. 
Kilims (Tapis t issćs.)  
Vetements impermeables.  
D ech ets  de laine et de coton.  
C aisses  pour appareils de 

T. S. F.
Ouate de cellulose.
Peaux a fourrure.
D ech ets  de cuir.
M achines agricoles.
M achines de meunerie.
Limes.
Articles en fonte emaillee. 
F aien ces  sanitaires.
Moteurs electriąues.
Disques de gramophone.  
Fermetures ״ecla ir“.
Acide sulfurique.

b) D em and ees par le s  importateurs franęais
Lin et chanvre.
Gibier.
Colle d’os.
Bonneterie.
Vetements confectionnes.

B ois  merrain.
Meubles en bois cotirbe. 
Fonds de siege.
Peaux brutes.
Ouvrages en metaux.

Feutres pour la fabrication Quincaillerie de menage.
des pantoufles. T óles  de zinc.

Cónes de laine pour chapeaux. Douilles de chasse.
B ois  et bois contrep!aques. Boutons.

Dział informacyj handlowych, których Izba 
udziela izbom handlowym i osobom prywatnym, 
był dużo czynniejszy w okresie sprawozdawczym, 
niż w latach poprzednich. Wydaje nam się cie- 
kawe dla sfer handlowych obydwóch krajów po- 
danie tych kategoryj towarów, dla których były 
poszukiwane źródła nabycia lub rynki zbytu w Pol- 
sce bądź we Francji. To też podajemy dalej:

a) z jednej strony towary polskie, w sprawie 
których zwracano się do Izby bądź ze strony 
polskich wytwórców, szukających na nie zbytu 
we Francji lub importerów francuskich, pragnących 
je sprowadzać z Polski,

b) z drugiej strony towary francuskie, o któ- 
re zapytywali Izbę bądź producenci francuscy, 
pragnący je sprzedawać w Polsce, bądź im porterzy 
polscy, poszukujący dostawców we Francji.

A) Towary polskie
a) Z aofiarow ane przez w ytw órców  polskich

Kasze.
Fasola i groch.
Ziemniaki.
Zioła lecznicze .
Grzyby.
Len i konopie.
Lycopodium.
Sery.
Konserwy ogórkowe.  
Konserwy rybne.
Cukierki.
Makuchy.
S uszon e  wytłoki z buraków. 
W ęgiel wywarowy.
Konie rzeźne.
Raki.
Jelita  i żołądki.
Rogi i kopyta.
S ierść  z królików ״Angora”. 
Skórki gęsie  z puchem.
Kwas siarkowy.
S zczec in a  i włosie.

Odpadki i szczątk i zwierząt  
w stanie surowym.

Stożk i wełniane do kapeluszy.  
Materiały wełniane.
Szale  i chustki wełniane. 
Kilimy.
P ła szcze  nieprzemakalne.  
Szmaty wełniane i bawełniane. 
Skrzynki do aparatów radio- 

wych.
Lignina.
Futra.
Odpadki skórzane.
Maszyny rolnicze.
Maszyny młynarskie.
Pilniki.
Naczynia emaliowane.
Fajanse sanitarne.
Motory elektryczne.
Ptyty do gramofonów.
Zamki błyskawiczne.

b) Ż ądane przez importerów francuskich
Len i konopie.
Dziczyzna.
Klej kostny.
Artykuły dziane. 
Konfekcja.
F ilce  do wyrobu pantofli.

Meble gięte.
S iedzenia do krzeseł.
Skóry surowe.
Wyroby metalowe.
M etalowe naczynia kuchenne.  
Blachy cynkowe.

Stożki Wełniane do kapeluszy. Gilzy do nabojów myśliwskich  
Drzewo i dykty. Guziki.
Klepki do wyrobu beczek .

B) M archandises franęaises 
a) Proposees par les  vendeurs franęais
Dattes.
Figues.
Vins, cognacs et liqueurs. 
Gardines.
Fibres vegetales.
Raphia.
Vanille.
Couleurs pour impression des 

tissus.
Disques.
B oitiers  de montres. 
Betonnieres.

Appareils de T. S. F. 
Machines pour charcuteries, 

patisseries et boulangeries. 
Grillages metalliques.  
Appareils pour purifier l’eau. 
Pierres a briquets,
T e te s  de poupees.
Tissus de coton.
Soieries.
Tulles et dentelles.
Berets.
Journaux de modes,

B) Towary francuskie
a) Proponow ane przez sprzedaw ców  francuskich

Daktyle.
Figi.
Wina, koniaki i likiery. 
Sardynki.
Włókna roślinne.
Hafia.
Wanilia.
Farby dla drukowania tkanin. 
Płyty.
Koperty do zegarków. 
Betoniarki.
Aparaty radiowe.

Maszyny dla wędliniarń, cu- 
kierni i piekarni.

Siatki metalowe.
Aparaty do oczyszczan ia  Wody. 
Kamienie do zapalniczek.  
Główki lalek.
Tkaniny bawełniane.
Jedwabie.
Tiule i koronki.
Berety.
Żurnale mód.
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b) Recherchees par les acheieurs polonais b) Poszukiwane przez nabywców polskich
Fruits.
Bananes.
Huiles a'olive. 
Fromages.
Ctiardons a foulon. 
Benjoin.
Huiles etheriąues.  
Brome et iode.  
Gelatine.
Rubans de mśtal pour scies.

Appareils pour decouvrirl’oxy- 
de de carbone.

Ressorts pour montres. 
Instruments de pesage.  
Instruments pour medecins.  
Bouchons hermetiques pour 

bouteilles.
Flacons pour parfums.
Carton pour les  cartes a jouer.

II faut ajouter qu’une partie de ces renseigne- 
ments sur les debouches en France pour certains 
produits polonais ainsi que sur les vendeurs des 
produits franęais im portes en Pologne a ete four- 
nie par notre Chambre grace a 1’entrem ise et aux 
enquetes de la Chambre de Commerce Franco- 
Polonaise de Paris.

Signalons egalement que des demandes de 
renseignem ents nous ont ete adressees par des 
negociants des colonies franęaises et plus speciale- 
ment de Casablanca, d’Alger, de Tunis, de Dakar, 
de Tananarive, de Beyrouth ainsi que de Tanger.

Enfin la Chambre a transm is a M. 1’Attache 
Commercial pres l’Ambassade de France en Po- 
logne un grand nombre d’informations sur diffe- 
rents sujets, notam m ent sur la situation du marche 
polonais en vue de 1’im portation de certains pro- 
duits franęais et a communique certains renseigne- 
ments au Consulat de France a Varsovie.

La Chambre a organise la participation polo- 
naise au concours des nouvelles inventions insti- 
tue par la Foire de Paris. A ce concours 16 parti- 
cipants polonais ont pris part, dont 4 ont reęu des 
recompenses.

La Chambre a organise au mois de Juin un 
voyage officiel pour la visite de l’Exposition In- 
ternationale et de la Foire de Paris. Cinquante 
personnes y ont pris part. Elle a organise encore 
2 autres voyages pour la visite de l’Exposition, 
des Foires de Strasbourg et de Marseille et du 
Salon d’Automobile de Paris.

Le nombre des membres adherents a la 
Chambre a progresse au cours de l’exercice ecoule. 
II est passe de 95 au 31 Decembre 1936 a 113 au 
31 Decembre 1937 suivant la recapitulation ci- 
dessous:

R śsidan ts  en 
P o lo g n e

R esidants  en 
F rance

T O T A L

le 31.XII.1936 6 8 25 93
au cours de 1937 18 2 2 0

total le 31 .XII.1937 8 6 27 113

O w oce .
Banany.
Oliwa.
Sery.
Bodiaki.
B enzoes .
Olejki eteryczne.  
Brom i jod. 
Żelatyna.

W stążki metalowe do wy- 
robu pil.

Aparaty do wykrywania dwu- 
tlenku węgla.

Sprężyny zegarowe.
Przyrządy Wagowe. 
Instrumenty medyczne.
Korki hermetyczne dla butelek. 
Flakony do perfum.
Kartony do kart do gry.

Należy dodać, iż pewna ilość tych informacyj, 
dotycząca francuskich rynków zbytu dla pewnych 
towarów polskich, jak również niektórych dostaw- 
ców artykułów francuskich przywożonych do Pol- 
ski, była udzielona przez naszą Izbę dzięki pośred- 
nictwu i ankietom Izby Handlowej Francusko-Pol- 
skiej w Paryżu.

Dodajmy wreszcie, iż Izba otrzym ała również 
zapytania od kupców z kolonij francuskich, a w 
szczególności z Kazablanki, Algeru, Tunisu, Dakaru, 
Tananariwy i Bejrutu jak również i Tangeru.

Wreszcie Izba przesłała Radcy Handlowemu 
przy Ambasadzie Francuskiej w Polsce poważniej- 
szą ilość informacyj w różnych sprawach, a głów- 
nie o sytuacji rynku polskiego dla przywozu nie- 
których artykułów  francuskich, jak również zako- 
munikowała pewne wiadomości Konsulatowi Fran- 
cuskiemu w Warszawie.

Izba zajęła się udziałem Polski w konkursie 
wynalazków zorganizowanym przez Targi Paryskie. 
W konkursie tym wzięło udział 16 uczestników 
z Polski, z których 4-ch zostało odznaczonych.

Izba zorganizowała w czerwcu oficjalną wy- 
cieczkę dla zwiedzenia Międzynarodowej Wystawy 
w Paryżu i Targów Paryskich, w której wzięło 
udział 50 osób. W czasie późniejszym Izba urzą- 
dziła dwie inne wycieczki dla zwiedzenia Wystawy 
Międzynarodowej i Targów w Strassburgu i Mar- 
sylii oraz Salonu Samochodowego w Paryżu.

Ilość członków należących do Izby wzrosła 
w okresie sprawozdawczym z 93 na 31 grudnia 
1936 r. do 113 na 31 grudnia 1937, według poniż- 
szego zestawienia:

z siedzibą 
w  P o lsce

z siedz ibą 
w e Francji

OGÓŁEM

31.XII.36 r. 6 8 25 93
w ciągu 1937 r. 18 2 2 0

ogółem 31.Xll.1937’ r. 8 6 27 113

Jusqu’au mois de Novembre 1937 la Chambre 
distribuait periodiquem ent un bulletin polycopie, 
mais le Conseil avait mis a l’etude 1’edition d’un 
bulletin imprime. Le prem ier numero a paru en 
Novembre sous le nom de ״Polska-Francja“ — 
organe officiel de la Chambre de Commerce Po- 
lono-Franęaise. Le Comite de Redaction s’est ef- 
force de publier dans cette revue des etudes re- 
digees par de personnalites quałifies sur les 
produits faisant 1’objet des echanges entre les 
deux pays. Les etudes de fond sont publiees en 
deux langues, les articles sur les produits d’expor- 
tation franęaise en polonais et ceux sur les pro- 
duits d’exportation polonaise-en franęais. En outre 
״ Polska-Francja“ publie les reglements douaniers

Izba przesyłała swym członkom do listopada 
1937 r. periodyczny biuletyn powielany, lecz Rada 
uchwaliła wydawanie biuletynu drukowanego. Pier- 
wszy numer został wydany w listopadzie pod na- 
zwą ״Polska-Francja“, jako organ oficjalny Izby 
Handlowej Polsko-Francuskiej. Komitet Redakcyj- 
ny stara się ogłaszać w tym wydawnictwie prace 
kompetentnych osobistości o artykułach, będących 
przedmiotem wymiany pomiędzy obydwoma kra- 
jami. A rtykuły o charakterze ogólnym są druko- 
wane w dwóch językach, artykuły zaś o towarach 
eksportowych francuskich — w polskim oraz arty- 
kuły o eksporcie polskim — we francuskim.

Poza tym ״Polska - F rancja“ ogłasza zmiany 
ustawodawstwa celnego i wszystkie informacje
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et toutes les inform ations cTordre economiąue pou- 
vant in teresser les commeręants et les industriels 
de Pologne et de France. La presentation et Pim- 
pression de ״ Polska-Francja“ ont ete soigneuse- 
ment etudiees pour donner satisfaction a ses lec- 
teurs. II faut esperer ąue cet organe ąui constitue 
un im portant moyen de propagandę reciproąue et 
de liaison economiąue sera souteuu et aide par 
les deux gouvernements. Le Comite de Redaction 
adresse un pressant appel a tous les membres de 
la Chambre et a leurs amis et les invite a colla- 
borer a la revue et a aider a sa diffusion.

La Chambre de Commerce Polono-Franęaise 
met tous ses espoirs et toute sa confiance dans 
cette cordiale collaboration dont les resultats ne 
peuvent ąue rafferm ir et developper les relations 
economiąues entre les deux pays.

o charakterze gospodarczym, mogące bliżej zainte- 
resować kupców i przemysłowców Polski i Francji. 
Szata zewnętrzna miesięcznika ״Polska - F rancja“ 
została postawiona na poziomie, dającym satys- 
fakcję czytelnikom. Należy mieć nadzieję, iż or- 
gan ten, stanowiący poważny środek wzajemnej 
propagandy i łączności gospodarczej, będzie pod- 
trzym any i poparty przez rządy obydwóch krajów. 
Komitet Redakcyjny gorąco apeluje do wszystkich 
członków Izby i ich przyjaciół oraz zaprasza ich 
do współpracy w wydawnictwie z prośbą o jego 
popularyzację.

Izba Handlowa Polsko ■ Francuska pokłada 
z całą ufnością duże nadzieje w7 tej przyjaznej 
współpracy, k tóra przyczyni się niewątpliwie do 
rozwoju i wzmocnienia stosunków gospodarczych 
pomiędzy obydwoma krajami.

TABLEAU ״  .
Tablica *יי* * a) Commerce Exierieur de la  Pologne. Total des E changes 
 a) O gólne obroty handlu zagranicznego Polski 

ANNEE

Rok

Importations
Przywóz

Exportations
Wywóz

T o t a l
O g ó ł e m

SO L D E
SALDO

milliers 
de t
tys. t

millions 
de zl.
mil. zl

milliers 
de t
tys. t

millions 
de zl.
mil. zl

milliers 
de t
tys. t

millions 
de zl.
mil. zl

millions 
de zl.
mil. zł

1935 2.572,5 860,6 13.435.8 925,1 16.008,3 1.784,7 +  65,5

1936 3.066,4 1.003,4 12.958,2 1.026,2 16.024,6 2.029,6 +  22,8

1937 3.683,0 1.254,2 14.987,6 1.195,5 18.670,7 2.449,8 —  58,7

b) Commerce Exlerieur de la  France. Total des E changes  
_____________ b) O gólne obroty handlu zagranicznego Francji_____________

ANNEE

Rok

Importations
P rzyw óz

Exportations
W ywóz

T o t a l
O g ó ł e m

SO L D E
SALDO

milliers 
de t
tys. t

millions 
de frs.
m il. fr.

milliers 
de t
tys. t

millions 
de frs.
mil. fr.

milliers 
de t
tys. t

millions 
de frs.
m il. fr.

millions 
de frs.
m il. fr.

1935 44.621 20.974 29.317 15.946 73.938 36.920 — 5.478

1936 47.949 25.414 28.951 15.942 76.900 40.906 — 9.932

1937 57.388 42.316 30.368 23.935 87.756 66.251 — 18.380

TABLEAU N ״
Tablica E changes commerciaux polono-franęais

Obroty h and low e polsko-francuskie

1 9  3 7 1 9  3 6 1 9  3 5

qm
milliers 
de zl.
tys. zl

qm
milliers 
de zl.
tys. zt

qm
milliers  
de zl.
tys. zl

Importations 
de France 481.231 40.690 861.306 43.473 630.117 41.831

Przywóz  
z Francji

Exportations 
en France 16.344.305 49.212 12.910.072 43.670 11.384.577 32.620

W ywóz  
do Francji

T o t a l 16.825.536 89.902 13.771.378 87.143 12.014.694 74.451 O g ó ł e m

S o l d e +  8.522 +  197 — 9.211 S a l d o
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T A B L E A U
Tablica Nr 3

Repartition des importations en Pologne entre les principaux p ays fournisseurs
H andel Polski z poszczególnym i krajami — Przywóz

P A Y S
Numero
d’ordre

p o rz .
k o le jn .

1 9  3 7
Numero
d’ordre

p o rz.
k o le jn .

1 9  3 6

K R A J Emillions 
de zl.
m il. zł

%
millions 

de zl.
m il. zl

1

Allemagne 1 181,8 14,4 1 142,9 14,2 Niemcy

Grande-Bretagne 2 !49,2 11,9 2 141,6 14,1 W ielka Brytania

Etats-Unis A. du N. 3 149,1 11,9 3 119,3 11,9 Stany Zjedn. Am. Pótn.

Autriche 4 57,8 4,6 4 44,9 4,5 Austria

Hollande 5 57,6 4,6 7 37,3 3,7 Holandia

Belgique 6 56,3 4,5 6 43,4 4,3 Belgia

Inde Britannique 7 44,5 3,6 8 36,4 3,6 Indie Brytyjskie

Tchecoslovaquie 8 43,9 3,5 9 35,6 3,5 C zechosłowacja

France 9 40,6 3,1 5 43,5 4,3 Francja

Suede 10 37,3 3,0 10 29,1 2,9 S zw ecja

Italie 11 32,0 2,5 12 16,7 1,7 Italia

Suisse 12 17,1 1,4 11 22,8 2,3 Szwajcaria

Autres pays — 387,0 31,0 — 289,9 29,0 Inne kraje

1.254,2 100 1.003,4 100

TABLEAU Nr 4Tablica

Repartition des exportations de Pologne entre les principaux pays acheteurs
H andel Polski z poszczególnym i krajami — W yw óz

P A Y S
Numero
d’ordre

p o rz .
k o le jn .

1 9  3 7
Numero
d’ordre

p o rz .
k o le jn .

1 9  3 6

K R A J Emillions 
de zl.
m il. zl

0//0
millions 

de zl.
m il. zl

l

Grande-Bretagne 1 219,2 18,3 I 221,6 21,6 Wielka Brytania

Allemagne 2 158,4 13,3 2 142,1 14,0 Niemcy

Etats-Unis A .  du N. 3 100,9 8,4 4 67,2 6,5 Stany Zjedn. Am. Póln.

Suede 4 75,1 6,3 5 59,6 5,8 S zw ecja

Belgique 5 68,9 5,8 3 84,3 8,2 Belgia

Hollande 6 61,1 5,1 8 46,0 4,5 Holandia

Autriche 7 58,6 4,9 6 58,8 5,7 Austria

Italie 8 54,1 4,5 11 22,0 2,1 Italia

T checoslovaquie 9 51,9 4,3 7 49,1 4,8 C zech o s łow a cja

France 10 49,2 4,1 9 43,7 4,3 Francja

N orwege 11 22,1 1,9 12 21,5 2,0 Norwegia

Danemark 12 15,3 1,3 10 26,3 2,5 Dania

Autres pays — 260,7 21,8 — 184,0 18,0 Inne kraje

1.195.5 100 1.026,2 100
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T A B L E A U
T ablica Nr 7

Exportalions par le  port de M arseille a  destination de la  Pologne
W yw óz z Francji do Polski przez port w  Marsylii

Naturę des marchandises 1936
t

1955
t

N a z w a  t o w a r ó w

Peaux brutes fralches ou sech es : Skóry św ieże  lub suche:
de bovides 127 219 ow cze
d’agneaux 56 48 jagnięce
de veau 24 28 c ie lę c e

Huile d’oliVe 61 70 Oliwa
Huile d’arachide 30 15 Oliwa z orzech ów  ziemnych
Fibrę vegetal (phormium tenax) — 30 Włókno roślinne (phormium tenax)
Produits et d ech ets  vegetaux 50 — Artykuły i odpadki roślinne
Ferraille, debris de fer e t  d’acier 1.500 — Łom, odpadki że lazne i sta lowe
Pyrites 1.180 — Piryty
S e ls  de calcium 101 — S o le  wapienne
Acide tartrique — 26 Kwas winny
Produits chimiques autres
Cchre, terre de C assel et autres matie-

־— 64 Inne produkty chemiczne
Ochra, ziemia kaselska i inne surowce

res brutes pour couleurs 93 121 farbiarskie
Savons communs 40 27 Mydlą zwykłe
Divers 140 121 Różne

T o t a u x 3.402 769 O g ó ł e m

Importations par le port de M arseille en provenance de la  Pologne  
Przywóz z Polski do Francji przez port w  Marsylii

Naturę des marchandises 1956
t

1955
t

N a z w a  t o w a r ó w

Houille 14.236 10.175 W ęgiel
Avoine 2.294 _ O w ies
Haricots s e c s 2.504 1.362 Fasola
Sucres 2.709 270 Cukier
Divers 176 1.826 Różne

T o t a u x 21.919 13.633 O g ó ł e m

TABLEAU
Tablica Nr 8

E changes Commerciaux de la Pologne avec  le  Dom aine Franęais d'Oulre-Mer
(en m illiers d e  zlotys)

Obroty h and low e Polski z Imperium zamorskim Francji
(w ty s ią c a c h  złotych)

P A Y S

1 9  3 6 1 9  3 7 D ifference 
par rapport 

a 1936 
Zm iany 

w  s to s . do 
1936

K R A J EIm por-
tations
Przy-
w óz

Expor-
ta tions
W ywóz

Echan-
ges

to taux
O gólny

obró t

Im por-
ta tions
Przy-
wóz

Expor-
ta tions
W yw óz

E chan-
ges

to taux
O gólny

obrót

a) A F R 1 Q U E a) A F R Y K A
1. Maroc 1841 1687 3528 3933 !619 5552 |- 2024 1. Maroko
2. Algerie 1 137 617 1754 4751 2001 6752 ־ 4998 2. Alger
5. Tunisie 489 542 1031 1180 691 1871 - 840 5. Tunis
4. Madagascar 200 5 205 200 i 201 4 4. Madagaskar
5. C óte  d’lvoire 186 14 200 1132 31 1163 - 963 5. Wybrzeże Kości Sion.
6. Senegal 9 133 142 25 1505 1530 - 1388 6. Senegal
7. Cameroun 34 43 77 163 31 194 - 117 7. Kamerun
8. Soudan 42 5 47 — 14 14 33 8. Sudan
9. Afrique Eq. (Gabon, Congo, 4 14 18 3 3 6 12 9. Afryka Równ. (Gabon, Kongo

Tchad) Fr., Tchad)
10. Dahomey — 16 16 — 2 2 14 10. Dahomej
U . Togo 9 6 15 10 6 16 +  I U .  Togo
12. Reunion 1 7 8 — 10 10 +  2 12. W yspa Reunion
15. C óte  des Somalis 2 4 6 — 6 6 .— 13. Somali
14. Niger — 4 4 — 2 2 2 14. Niger
15. Guinee — 2 2 — 3 3 4- 1 15. Gwinea
16. Haute Volta 16. Górna Wolta
17. Kerguelen — 17, Kerguelen
18. Mauritanie — — — — — — — 18. Maurytania

T o t a 1 3954 3099 7053 11397 5925 17322 +  10269 O g ó ł e m
b) A S I E b) A Z J A

1. Syrie 1778 1797 3575 245 2061 2306 -  1269 1. Syria
2. Indochine 7 8 15 30 7 37 +  22 2. lndochiny
5. Etabl. de 1’lnde — 2 2 — 1 1 1 3. Indie

T o t a 1 1785 1807 3592 275 2069 2344 - 1248 O g ó ł e m
E c h a n g e s to ta u x 5739 4906 10645 11672 7994 19666 +  9021 O b ro ły  łą c z n e
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Developpemeni de 1'industrie de la viande 
en Pologne

Rozwój przem ysłu m ięsnego w Polsce
L’industrie de la viande en Pologne est l’une 

des industries les plus recentes car son origine et 
son developpement datent a peine de 10 ans.

Elle est en meme temps la plus jeune indu- 
strie im portante de ce genre dans le monde en- 
tier, car le commencement du developpem ent de 
cette industrie, par exemple aux Etats-Unis, au Da- 
nem ark ou en Republiąue Argentine date de 1880.

Lorsąue notre industrie fit ses premiers pas, 
celles des pays cites plus haut etaient depuis long- 
temps completement organisees, possedaient une 
longue experience, des relations sur les marches 
destinataires et une m arąue connue du monde en- 
tier ce ąui a sur le prine.ipal m arche mondial de 
la viande, 1’Angleterre, une portee souvent deci- 
sive pour les possibilites de production.

Le moment ou notre industrie de la viande 
apparut sur le marche etait exceptionnellem ent de- 
favorable, car on etait presąue a la veille de la 
crise econom iąue mondiale ąui diminuait la eon- 
sommation dans les pays im portateurs et a une 
epoąue de tendance a l’independance economiąue 
ąui reduisait presąue completement 1’importation 
de certains m arches im portants.

II etait deja difficile de reconnaitre comme 
favorable pour 1’ industrie d’ exportation, ąuelle 
qu’elle fut, 1’ enchevetrem ent des conditions, mais 
ąue dire d’une industrie ąui debutait, ąui ne pos- 
sedait pas de clientele formee et ąui etait privee 
de tout appui pour une production uniforme sur 
le m arche interieur.

Entre-tem ps, la crise agricole ąui se produi- 
sit en 1931 et les symptomes d’une catastrophe 
de la prodeution d’elevage ne perm irent pas un 
lent et system atiąue perfectionnem ent de la pro- 
duction et son afferm issement sur les marches.

La crise de 1’ elevage exigeait a tout prix 
une grandę exportation ainsi qu’une iatervention 
immediate. L’industrie de ia viande se chargea de 
cette intervention et, malgre de grandes difficultes, 
la realisa. La production polonaise d’elevage, de 
ce fait, sortit yictorieuse de la crise car, non seu- 
lement elle ne diminua pas, mais elle augmenta, 
ce ąui ne pouvait avoir lieu dans aucun autre pays 
agricole de l’Europe.

Deux stades de devełoppement caracterisent 
le temps tres court, a peine 10 ans, de l’existence 
de l’industrie polonaise de la viande:

1) Le stade de production exclusive du bacon.
2) Le stade de toutes sortes de transforma-

tions de la yiande, principalement pour les eon- 
serves.

Le point culminant de la production du bacon, 
commencee sur une grandę echelle en 1928, fut 
atteint en 1932. Pendant cette periode de 4 annees, 
le nombre d’usines produisant le bacon augmenta
de 2 a 32 et la production pour l’exportation de
7.082 a 536.019 quintaux.

La mise en vigueur en Novembre 1932 du sy- 
steme des contingents pour l’im portation du bacon 
en Angleterre, liee ayec le developpement parał-

lele de la production indigene du betail et la pre- 
ference donnę aux Dominions, mit fin a l’ere flo- 
rissante de 1’ industrie du bacon en Pologne.

Le contingent anglais diminua systematiąue- 
ment d’annee en annee, tom bant de 536.019 ąuin- 
taux en 1932 a 204.784 quintaux en 1936. Les mon- 
tants totaux des exportations de bacon, depuis 1932, 
etaient les suivants:
1932 — 536.019 quintaux 1935 — 204.061 quintaux

1933 — 400.830 ״ 1936 — 190.701
1934 — 233.783 ״ 1937 — 213.638

Cherchant des marches de remplacement, les 
industriels polonais porterent leurs efforts sur les 
autres continents et au prem ier rang sur les mar- 
ches gigantesąues des Etats-Unis.

Ces marches, cepęndant, exigeaient une mar- 
chandise speciale pour la production de laąuelle 
notre industrie n’etait pas preparee. Pour pouvoir 
travailler avec eux il fallait nous arm er techni- 
ąuem ent pour nous perm ettre ia fabrication des 
conserves, et la faęon rapide dont nous le fimes 
est illustree par le nombre de fabriąues de eon- 
serves en activite chez nous ces dernieres annees, 
a savoir:

En 1934 — 6 en 1936 — 24
U — ״ 1935 ״ 1937 — 29 

Tout ce bouleversem ent techniąue fut realise 
par 1’industrie de la viande par ses propres moyens.

Le rapide developpement de la production 
des conserves a permis a la Pologne de profiter 
en plein, en 1933, de la chute de la production 
d’ eleyage aux Etats-Unis et d’occuper sur ce mar- 
che la principale place, distanęant serieusem ent 
tous les autres pays exportateurs.

Independamment du developpement de l’ex- 
portation aux Etats-Unis, eut lieu un elargissement 
des relations commerciales avec d’autres pays, plus 
faible mais egalement important. L’etendue du 
champ d’ exportation augmenta considerablement, 
com prenant en 1936—45 pays, se trouvant dans tou- 
tes les parties du monde.

Le developpement de la ąualite des produits 
perm it de compenser la perte causee a nos ele- 
veurs par la reduction de 1’im portation anglaise 
du bacon. L’exportation totale de betail passa de 
684.413 pieces en 1934 a 1.110.020 en 1936 et a
1.310.000 pieces en 1937. En meme temps la ąua- 
lite de la structure s’est amelioree sensiblement.

L’exportation des produits entierem ent tran- 
sformes represente actuellement 38% de l’exporta- 
tions totale des animaux tandis qu’ elle etait en 
1934 d’a peine 8,4%.

En meme temps ąue le developpement des 
transform ations eut lieu on proceda a la dissemi- 
nation des fabriąues sur le territoire. Les premie- 
res fabriąues furent achetees principalem ent dans 
les voievodies de 1’Ouest. Parm i 47 installations 
existant en 1933, 31 etaient dans les voievodies de 
l’Ouest tandis ąue pas une n’existait dans les voie- 
vodies de l’Est, et ąue dans les voievodies cen- 
trales il y en ayait a peine 4,
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Le manąue de fabriąues d’exportation dans les 
voievodies de l’Est et leur nombre insuffisant dans 
le centre provoquaient des conditons defavorables 
au deyeloppement de l’elevage dans ces regions. 
L’agriculture n ’etait pas suffisamment interessee pour 
augm enter sa production, et, en generał, elle man- 
ąuait de stim ulants pour am eliorer la ąualite. La 
mise en marche de trois grandes fabriąues nouvel- 
les a 1’Est ainsi ąue d’une sur le territo ire central 
changea cet etat de choses, etendant 1’influence de 
l’exportation sur l’elevage de toutes les contrees 
du pays.

Le tableau du deyeloppement de 1’industrie 
de la viande, dans le courant de ces dernieres 
annees, presente de faęon succincte, ne serait pas 
complet si l’on om ettait le fait ąue, parallelem ent 
a 1’augm entation de la ąuantite suryint une cons- 
tante am elioration de la ąualite de nos produits 
perm ettant d’obtenir pour nos marchandises de 
meilleurs prix sur les marches destinataires.

La ąualite du bacon a ete amelioree a un tel 
point qu’actuellement il est cote au meme titre ąue 
le bacon des pays baltes, et ąue la difference de

prix avec le bacon danois est plus faible qu’il y 
a ąueląues annees. Cette difference ąui etait en 
1933 d’environ 10,6 shillings est actuellement de 2 
shillings en moins par ąuintal.

La situation dans le domaine des prix des 
articles nouvellement amenes sur le marche se 
presente encore mieux car les conseryes de jam- 
bon polonais ainsi ąue les conserves de veau ob- 
tiennent sur le marche mondial les prix les plus 
eleves. Le jambon polonais en boites obtient sur 
le marche americain le meme prix ąue celui du 
pays. II a ete reconnu qu’au point de vue du 
gout il ne cede en rien au celebre jambon de Pra- 
gue d’autrefois.

Ainsi se presente en resum e l’activite de rin- 
dustrie de la viande dans son prem ier et deuxieme 
stade de deyeloppement. Cette annee, cette indu- 
strie entre dans un nouveau stade, dans le stade 
de transform ation a tous points de vue, non seu- 
lement de la yiande mais de toute la matiere ani- 
male. La ąuestion des dechets d’abatage, apres un 
scrupuleux examen, est arrivee a une periode de 
realisation concrete.

Exporialion en France des produits 
d 'elevage polonais
Polski eksport hodow lany  do Francji

Les transactions commerciales polono-franęai- 
ses, en ce ąui concerne les produits d’elevage, 
n ’ont pas, jusqu’a present, constitue une position 
importante, bien ąue les grands centres industriels 
franęais representent pour la Pologne un marche 
im portant et ąue plusieurs facteurs economiąues 
encouragent leur deyeloppement.

Les conseryes de yiande polonaises ąui jouis- 
sent d’une bonne opinion apparaissent, sur le mar- 
che franęais, seulem ent en petites ąuantites.

De meme l’exportation d’autres produits d’ele- 
vage comme: oeufs, volailles, etc. est, en compa- 
raison avec les exportations faites dans d’autres 
pays, tres faible.

Les animaux vivants, sauf une petite ąuantite 
de chevaux, ne sont, pour ainsi dire, pas expor- 
tes de Pologne en France.

La seule position im portante est constituee 
par l’exportation de la yiande de mouton dont la 
Frónce est le seul marche acheteur.

Cette exportation, commencee en 1929, s’est 
deyęloppee depuis comme suit:
1929 — 270 quintaux 1934 — 5.322 quintaux

1930 — 4.761 ״ 1935 — 6.335
1931 — 11.446 ״ 1936 — 6.317
1932 — 4.832 ״ 1937 — 6.042

1933 — 4.510

La ąuantite exportee fannee derniere s’eleve 
a peu pres a la moitie de celle exportee en 1931

bien ąue la production polonaise ovine ait fait en- 
tre-tem ps de grands progres.

En dehors de la viande de mouton, fannee 
derniere, l’exportation de chevaux de boucherie, 
sur les m arches franęais, a ete plus im portante et 
s’est elevee a 1.161 pieces.

En outre, il a ete exporte en France, princi- 
paiement a destination de l’exposition universelle, 
909 qintaux de jambon en boites, autres conseryes 
et charcuterie.

Le peu d’ im portance de cette exportation est 
confirme par le fait qu’elie atteint a peine 0,3% de 
l’exportation totale de ces produits de Pologne.

Dans 1’hypothese d’un deyeloppem ent plus 
im portant des relations commerciales polono-fran- 
ęaises dans ce domaine, les produits d’elevage de- 
yraient constituer une base fondamentale car la 
Pologne est, en Europę, le pays producteur de 
porcs et de conseryes de yiande le plus impor- 
tant.

Czy f irma WPanów zapisała się już 

w poczet członków 

Izby Handlowej Po lsko-Francuskie j?
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Z prac  Studium Eksportowego Izby
Extraiis d e  1'Etude faile p a r  la  C h am b re  sur les Exporialions

A neksja Auslrii a  m ożliw ości zw iększen ia  p olsk iego  eksportu do Francji 
Les possib ilites d e d eyełop pem en t d es  exporlations en  France en raison d e l'annexion d e 1'Autriche

Prowadzone przez Studium Eksportowe Polsko- 
Francuskiej Izby Handlowej badania w zakresie 
zbytu polskich towarów na rynku francuskim  poz- 
walają sądzić, iż w związku z aneksją Austrii pow- 
stają nowe możliwości zwiększenia polskiego wy- 
wozu do Francji. Pragniem y zwrócić uwagę na 
pewne przesunięcia, k tóre okażą się niewątpliwie 
konieczne w dziedzinie austriackiego wywozu do 
Francji tych artykułów  o charakterze raczej su- 
rowcowym, które obecnie przez Rzeszę nie będą 
eksportowane z uwagi na poważną konsumcję 
wewnętrzną i brak surowców, odczuwany przez 
ten kraj.

Już niżej wymienione przykłady, oparte na 
statystyce francuskiej z ostatnich lat, pozwalają 
przypuszczać, iż zapotrzebowanie rynku francuskie- 
go po ustąpieniu jednego z dostawców, jakim była 
Austria, będzie musiało być pokryte przez innych 
kontrahentów . Toteż należy spodziewać się, że 
polscy eksporterzy będą mogli skorzystać z pow- 
stałych nowych możliwości i zwiększyć swój wy- 
wóz w tych artykułach.

Lista towarów, które można byłoby wobec 
powstałej sytuacji eksportować do Francji w po- 
ważniejszej ilości, jest dość obszerna, toteż wy- 
mienimy z nich tylko bardziej charakterystyczne, 
zapewniając naszych Czytelników, iż chętnie weź- 
mierny pod uwagę wszelkie zgłoszone w tej spra- 
wie postulaty.

W pierwszym rzędzie wchodziłoby w grę drze- 
wo inne niż orzechowe i dębowe, tarte lub cio- 
sane grubości 2 -  35 mm, (poz. tar. celn. fr. 128—bis).

Austria eksportow ała do Francji ten rodzaj 
drzewa w bardzo poważnej ilości, przekraczającej 
kilkakrotnie wywóz z Polski. Dane statystyki fran- 
cuskiej wykazują przywóz z Austrii w 1935 roku 
19.690 ton, w 1936 r. 24.897 ton, a w ciąga 11 
mies. 1937 r. ilość ta wzrosła do 31.777 ton. Po- 
nieważ Rzesza Niemiecka niewątpliwie zużytkuje 
wywóz austriacki na swoje potrzeby wewnętrzne, 
przynajmniej w znacznej jego części, przeto wy- 
dawałoby się, iż eksport polskiej tarcicy mógłby 
być znacznie zwiększony. Przypuszczenie to po- 
twierdza urzędowa statystyka francuska, nie wy- 
każująca przywozu tego artykułu z Niemiec.

Drugim artykułem , który mógłby zaintereso- 
wać polskich eksporterów, są szmaty z poz. tar. 
celn. fr. 167, sprowadzane przez Francję z Austrii 
w znacznych ilościach: w 1935 r. 10.285 q, w 1936 r. 
40.439 q, a w ciągu pierwszych 11 miesięcy 1937 r. 
45.706 q. Statystyka francuska przywozu tego to­

waru z Niemiec nie wykazuje, co jest zresztą 
zrozumiałe wobec doskonałej gospodarki niemiec- 
kiej, wykorzystującej wszelkie odpadki jako suro- 
wiec do dalszej produkcji. Natomiast Polska, nie 
posiadająca jeszcze tak zorganizowanej gospodarki 
odpadkowej, wywiozła do Francji w r. 1935 43.486 q 
szmat, w r. 1936 39.032 q i w ciągu 11 miesięcy 
1937 r. 28.702 q i mogłaby wywóz swój w pew- 
nych kategoriach tych odpadków zwiększyć, tym 
więcej, że szmaty są wolne do przywozu do Francji 
i nie podlegają opłatom celnym.

Artykułów takich niezawodnie znajdzie się 
więcej, toteż Polsko-Francuska Izba Handlowa 
zwraca się do zainteresowanych eksporterów  z proś- 
bą o nadesłanie swych uwag i postulatów, przed- 
stawionych w sposób konkretny, z podaniem o ile 
możności, pozycji taryfy celnej francuskiej i poi- 
skiej, z wymienieniem ilości, którą dany eksporter 
mógłby wywieźć przy istniejącej obecnie koniun- 
kturze, a więc obecnej wartości franka fr., cen 
rynkowych i stawek frachtowych i t. d. Dane te 
mogłyby posłużyć do zorientowania się o iloś- 
ciach, jakie mogłyby być wyeksportowane, bowiem 
miały miejsce wypadki, że uzyskane z wielkim na- 
kładem  starań kontyngenty nie były wykorzystane, 
co oczywiście było niepowetowaną stratą  dla poi- 
skiego eksportu.

W wypadku uzależnienia wywozu od uzyska״ 
nia pomocy eksportowej należy szczegółowo umo- 
tywować takie wystąpienie z podaniem kalkulacji 
i uwzględnieniem konkurencji obcej pod względem 
cen i gatunku towaru.

Niewątpliwie i w zakresie eksportu polskiego 
do posiadłości zamorskich Francji odpadnie w wie- 
lu wypadkach konkurencja ze strony dawnej Austrii, 
co wpłynie dodatnio na zdolność konkurencyjną 
polskich eksporterów.

Dla uzupełnienia ewidencji Polsko-Francuska 

Izba Handlowa uprasza o zgłaszanie do biura 

Izby ł irm  polskich, które majq przedstawiciel- 

stwa ł irm  francuskich oraz tych, które pozo- 

stajq w stosunkach handlowych z Francjq lub 

jej posiadłościami zamorskim i.
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Z p r a c  b i e ż ą c y c h  I z b y
C om pte-rendu  d es  irav au x  d e  la  C h am b re

W dn. 14 m arca b. r. odbyło się zebranie Ra- 
dy Izby pod przewodnictwem p. Prezesa Bogusława 
Hersego, przy udziale p. O. Depret-Bixio, Radcy 
Handlowego przy Ambasadzie Francuskiej w Pol- 
sce.

Rada przyjęła sprawozdanie z działalności Izby 
za 1937 r. przedstawione przez D yrektora Izby i po- 
stanowiła wydrukować je w swym organie ״Polska- 
F rancja“.

Rada ustaliła również porządek dzienny Wal- 
nego Zgromadzenia członków Izby, zwołanego na 
dz. 7 kwietnia b. r., po którym odbędzie się obiad 
pod przewodnictwem J. E. p. Ambasadora L. Noela. 
Porządek dzienny Walnego Zgromadzenia został 
ogłoszony uprzednio w numerze marcowym 3/5 
״ Polska F rancja“.

Sprawozdanie Komitetu Redakcyjnego ״ Pol- 
ska-Francja“, przedstawione przez p. P. Simona, 
zostało przyjęte przez Radę, jak również program 
tego wydawnictwa do końca 1938 r.

Rada Izby przyjęła w poczet członków na- 
stępujące firmy:

Targi Paryskie,
W est-Poleksport. Sp. z o. o. Eksport węgla 

i drzewa Warszawa.
B. Mirkin, Dyrektor Firmy ״W est-E ksport“ — 

Gdańsk.
Związek Przemysłu Chemicznego Rz. P. War- 

szawa.

W dn. 24 marca r. b. Rada Izby zebrała się 
ponownie celem rozpatrzenia zestawienia rachun- 
kowego za 1937 r. oraz preliminarza budżetowego 
Izby i preliminarza budżetowego wydawnictwa 
״ Polska-Francja“ na 1938 r., przedstawionych przez p. 
L. Wellisza, Skarbnika Izby. Rada zatwierdziła po- 
wyższe sprawozdanie finansowe, celem ich przedsta- 
wienia Walnemu Zgromadzeniu w dn. 7 kwietnia b. r.

Na skutek propozycji D yrektora J. Dąbrów- 
skiego, Izba zdecydowała uzupełnić prowadzoną 
ewidencję im porterów i eksporterów przy pomocy 
danych, posiadanych przez Komitet Przywozowy 
i Państwowy Instytut Eksportowy i upoważniła 
Dyrektora Izby do przeprowadzenia tych prac. Zdecy- 
dowano również przesłać zaproszenia w celu przystą- 
pienia do Izby firmom oraz kupcom zainteresowa- 
nym w wymianie handlowej polsko-francuskiej.

Poza tym Rada omówiła akcję Izby, mającą 
na celu wzmożenie udziału Polski w tegorocznych 
Targach Paryskich.

Le 14 Mars crt. a eu lieu la reunion du Con- 
seil de la Chambre de Commerce Połono-Franęaise, 
sous la presidence de M. Bogusław Herse et en 
presence de M. O. Depret-Bixio, A ttache Commer- 
ciał pres 1’Ambassade de France en Pologne.

Le Conseil a adopte le rapport sur l’activite 
de la Chambre de Commerce Polono-Franęaise au 
cours de l’exercice 1937, presente par le Directeur 
de la Chambre, et a decide de le faire publier dans 
le bullętin de la Chambre.

Le Conseil a egalem ent arrete  1’ordre du jour 
de la reunion de 1’Assemblee Generale des Mem- 
bres de la Chambre convoquee pour le 7 Avril 
crt. et ąui sera suivie d’un diner sous la presidence 
de S /E . M. 1’Ambassadeur L. Noel. L’ordre du jour 
de cette reunion a ete publie dans le numero 3/5 
de ״Polska-Francja“ pour le mois de Mars.

Le compte-rendu du Comite de Redaction 
״ Polska-Francja" presente par M. P. Simon a ete 
adopte par le Conseil, de meme ąue le programm e 
de cette publication jusqu’a la fin de 1938.

Le Conseil a accepte 1’adhesion de nouveaux 
membres, a savoir:

Foire de Paris,
W״ est-Poleksport", S-te a r. 1. Exportations du 

charbon et du bois. Varsovie.
B. Mirkin. Directeur de la Maison ״West-Eks- 

p o rt“, Gdańsk.
Union de Flndustrie Chimiąue de la Rep. Pol. 

Varsovie.
Le 24 Mars le Conseil de la Chambre s’est 

reuni de nouveau pour exam iner les comptes pour 
Fexercice 1937, le projet de budget de la Chambre 
et le projet de budget de la publication ״ Polska- 
Francja” pour 1938, presentes par M. L. Wellisz, 
T resorier de la Chambre. Le Conseil a adopte ces 
documents en vue de leur presentation a FAssemblee 
Generale du 7 Avril.

Sur la proposition de M. J. Dąbrowski, le 
Conseil a decide de completer les registres des 
im portateurs et des exportateurs tenus par la Cham- 
bre a 1’aide de la documentation dont disposent le 
Comite dTmportation et Flnstitut d’E tat des Expor- 
tations et a autorise le D irecteur de la Chambre 
a entreprendre ces travaux. II a ete decide ega- 
lement ąue des bulletins d’adhesion a la Chambre 
seront adresses aux maisons de commerce et ne- 
gociants interesses aux echanges polono-franęais.

Enfinle Conseil a precise 1’action de la Chambre 
en ce ąui concerne 1’augm entation de la par- 
ticipation polonaise a la Foire de Paris de 1938.
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L ordonnance du President de la Republiąue
du 27 Juin 1934

SUR LE CODE DE COMMERCE
(Journal d es Lois d e  la  Rep. Pol. Nr. 57 du 30 Juin 1934. pos. 502)

(suitę)
§ 2. Le Comite de Gerance publiera deux fois  Pappel de 

chaąue versement.
§ 3. La premiere annonce doit etre faite un mois

avant la date des yersem ents,  la secon d e ,  au plus tard deux  
sem aines avant ce t te  date.

§ 4. D e s  appels faits par lettre recommandee dans
les  memes delais peuvent remplacer c e s  annonces.

§ 5. Si 1’actionnaire n’a pas e f fectue  le yersement  
dans le delai fixe, il sera oblige de payer les interets de 
retard e t  une indemnite, si uńe telle indemnite e s t  prevue  
par les statuts.

Art. 345
§ 1. Si Factionnaire dans un delai d’un mois a comp- 

ter de l’expiration du delai de paiement, n’a pas effectue  
le yersem ent ni paye les interets, e t  Findemnite prevue, il 
peut etre sans mise en demeure prealable, priyfe de ses  droits 
par 1’annulation de Faction ou des certificats proyisoires.  
La so c ie te  devra preyenir les  actionnaires des sanctions men- 
t ionees  c i -dessus dans les annonces concernant les verse־  
inents. Dans le cas precite  les actions ou certificats annules 
seront remplaces par des actions ou certificats nouvęaux.

§ 2. La so c ie te  avisera de Fannulation, pour cause de
retard de paiement, Factionnnaire retardataire et se s  pre-
d ecesseu rs ,  inscrits sur le registre des titres au cours des  
cinq dernieres annees. Les avis seront en yoyees  aux adres- 
se s  inscrites dans le registre des titres.

§ 3. Apres publication des numeros des actions et 
des certif icats  provisoires annules, les  nouvelles actions et 
certif icats  proyisoires, emis sous les  mem es numeros, seront  
yendus par la so c ie te  par Fintermediaire du notaire, de Fhuis- 
sier, ou d’un agent de change. La vente s ’effectu e  librement 
au cours du jour; en ab sence  d’un pareil prix, ou si la Vente 
n’a pu s ’effectuer— elle se  fera aux encheres  publiąues.

§ 4. La somme obtenue par la vente, apres deduc-
tion du prix des annonces des frais de vente ainsi ąue des
interets et de Findemnite prevue, servira a couvrir le ver- 
sem ent appele; le reste  de Fargent sera rendu a Factionnaire 
negligent.

§ 5. Si la somme obtenue par la yente e s t  insuftisante  
pour couvrir les  som mes dues, les  p redecesseurs  e t  le sous-  
cripteur seront responsables solidairement du deficit.

§ 6. Les pred ecesseu rs  et le souscripteur sont res-
ponsables seulem ent pendant cinq ans depuis la date de
Finscription du transfert de Faction sur le registre des ti- 
tres,

§ 7. Le souscripteur ou le pred ecesseu r  de Faction- 
naire negligent a, en cas de paiement du deficit, un recours 
vis-a-vis de son successeur; les  actions en recours se  pres- 
crivent au bout de ciną ans.

Art. 344
§ 1. L es actions sont indivisibles; e lles  peuvent etre  

liyrees en coupures collectives.
§ 2. L es eoproprietaires d’une action ou de ąueląues

actions exerceront leurs droits dans la so c ie te  par un re-
presentant comraun; ils seront responsables solidairement 
des obligations liees  a Faction.

§ 3. Si les  eoproprietaires n’ont pas designe de re- 
presentant commun, les declarations de la so c ie te  peuvent  
etre communiquees valablement a n’importe leąuel des co-  
proprietaires,

Art. 345
§ 1, Les actions peuvent Stre nominatiVes ou au

porteur.
§ 2, L’echange des actions nominatives contrę des

actions au porteur, et inversement, peut etre fait, a la de- 
mande de Factionnaire si la loi ou les statuts n’en decident  
pas autrement.

Art. 346
§ 1. Les actions au porteur ne peuyent etre remises  

avant paiement total; comme preuve d’un versem ent partiel 
sont delivres des certif icats  proyisoires.

§ 2. Les actions nominatives peuvent etre remises  
avant le paiement total.

§ 3. Chaąue versem ent doit etre mentionne sur les  
certificats proVisoires e t  sur les actions nominatiyes.

§ 4, Les actions e t  certif icats proyisoires delivres 
avant Finscription de la so c ie te  ou ayant ce lle  d’une nou- 
yelle emission sur le Registre du Commerce ne sont pas 
yalables.

Art. 347
§ 1. Les actions remises en remuneration des apports 

non en e s p e c e s  doiyent rester nominatives jusqu’au moment 
de la ratification par FAssemblee Generale du rapport et 
des com ptes pour la deuxieme annee d’exerc ice  et pendant 
ce  temps e lles  ne peuvent etre vendues ni donnees en gage.

§ 2. Durant c e t t e  periode, c e s  actions seront eon-
seryees  a la soc ie te  pour garantir les recours en domma- 
ges-interets du chef des conventions se  rapportant aux 
apports non en e sp ec es .  C es  recours jouissent d’un droit 
de prioritś sur les autres creances.

Art. 348
§ 1. L es actions sont alienables.
§ 2, Les statuts peuvent soumettre a une autorisation  

de la so c ie te  le transfert des actions nominatiyes ou bien 
le  limiter de toute autre maniere.

§ 3. Si les statuts subordonnent le transfert des ac-
tions a Fautorisation de la soc ie te ,  le Comite de Gerance,  
sauf decis ions contraires des statuts, accorde c e t t e  autori- 
sation par ćcrit.

§ 4. Si la so c ie te  refuse ]’autorisation, e lle  doit de- 
signer un autre acheteur. Les statuts fixent le delai dans 
leąuel e lle doit le faire e t  la maniere d’etablir le prix; si 
le s  statuts ne preyoient pas c e s  ąuestions, une action no- 
minative peut etre vendue sans restriction.

Art. 349
Les conventions iimitant pour un temps determine 

Falienabilite des actions sont valables.

Art. 350
Le transfert des actions nominatives ou des certifi- 

cats proyisoires se  fait par declaration ecrite, so it  sur l’ac- 
tion ou le certif icat meme, soit par document separe et par 
remise de Faction ou du certificat provisoire.

Art. 351
§ 1. La so c ie te  tiendra un registre des titres nomi- 

natifs e t  des certif icats  proyisoires (registre d’actions), ou 
seront inscrits les nom et prenom (raison sociale) e t  1’adres- 
se (s iege  socia l)  du p ossesseu r  de Faction nominative ou du 
certificat proyisoire, le montant des yersements, ainsi que 
les  mentions relatiyes au transfert de Faction ou du certi- 
f icat proyisoire e t  la date de Finscription.

§ 2. Lors de  Finscription du transfert, la so c ie te  n’a 
pas a yerifier Fauthenticite de la signature du yendeur.

§ 3, Le Comite de Gerance mentionnera le transfert  
sur Faction ou sur le certificat proyisoire.

§ 4. Tout actionnaire peut consulter le registre des 
actions.

Art. 352
La societó  ne considere comme actionnaires ąue ies  

personnes inscrites sur le registre des titres,  ou le posses-  
seur d’une action au porteur.
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Art. 353
II e s t  interdit, pendant la duree de la societe ,  de rem- 

bourser aux actionnaires soit en totalite, so it  en partie, les  
versem ents e f fec tu es  sur le s  actions, sauf les  cas prevus par 
la presente loi.

Art. 354
11 e s t  interdit aux actionnaires de perceVoir des inte- 

rets sur les actions.

Art. 355
§ 1. Les actionnaires ont droit de participer au be-  

nefice  annuel designe par 1’assem blee  generale  pour etre 
reparti.

§ 2. Les b enefices  se  partagent selon la valeur no- 
minale des actions. Si les  actions ne sont pas completement  
liberees, on repartit les b en efices  en raison des paiements  
effectues.

§ 3. Les statuts peuvent prescrire un autre moyen de 
partage des b enefices  nets .

Art. 356.
§ 1. Si, contrairement aux decis ions de la loi ou des  

statuts, les  actionnaires ont reęu des sommes quelconques,  
ils ont le devoir de les  restituer, a l’exception  des cas ou 
ils auraient cru de bonne foi a un partage de benefices .  Les 
membres des organes de la so c ie te  qui assument la respon- 
sabilite pour tous le s  paiements illegaux, sont tenus a la 
restitution solidairement avec 1’actionnaire.

§ 2. Les sus-mentionnes ne pourront etre liberes de 
la responsabilite prevue par le paragraphe precśdent.

§ 3. Les crea n ces  c i-dessus se  prescrivent par cinq 
ans, a dater du jour de paiement, sauf les  creances pour 
lesquelles  1’actionnaire s ’est  rendu compte du paiement 
illegal.

Art. 357.
§ 1. La so c ie te  peut emettre des actions beneficjant 

d’avantages speciaux qui doivent etre exactem ent precises  
dans les  statuts (actions privilegiees).

§ 2. En particulier le privilege peut concerner les 
droits de Vote, la dividende et le partage des biens sociąux  
au cas de liquidation de la soc ie te .

§ 3. La so c ie te  peut faire dependre 1’octroi des pri- 
Vileges speciaux du versement de sommes supplementaires.

Art. 358
L es actions privilegiees quant au droit de vote  doivent 

etre nominatives. Les statuts peuvent subordonner le privi- 
lege  concernant le vote  a certaines conditions. Une action  
ne peut avoir droit a plus de cinq voix. En cas de transfert  
d’une telle  action au porteur ou en cas de vente contrai- 
rement aux conditions prevues, ce  privilege c e s s e  d’exister.

Art. 359
§ 1 Le dividende priviligie ne peut etre de plus de 

deux unites superieur au taux d’escom pte  moyen de la Banque 
de Pologne, taux obligatoire pour les e ffets  de comm erce  
du pays, dans le courant de 1’annee d’ex erc ice  de la societe .

§ 2. S i les  statuts accordent le droit de perception  
d’un dividende privilegie, qui n’a pas ete paye les annees 
p receden tes  sur le benefice net des annees suivantes, il faut

fixer dans le s  statuts le nombre maximurn des annees pour 
lesquelles le dividende pourra etre paye; c e  nombre ne peut 
pas exceder  5 ans.

Art. 360
§ 1. Pour remunerer les  serv ices rendus lors de la 

fondation de la soc ie te ,  ce lle -c i  peut delivrer des parts de 
fondateurs nominatives.

§ 2. Les parts de fondateurs ne peuvent etre remi- 
s e s  que pour un delai ne depassant pas 25 ans depuis l’in- 
scription de la soc ie te  sur le Registre du Commerce. C es  
parts de fondateurs donnent le droit de participer aux be-  
n efices  n ets  de la soc ie tć  dans les  limites etablies par les  
statuts, deduction faite, au profit des actionnaires, du mini- 
mum de dividende fixe par les  statuts. Le montant de ce  
dividende ne peut pas etre inferieur au taux d’escom pte  
moyen de la Banque de P o logn e  obligatoire pour les  e ffets  
de comm erce du pays, dans le courant de l’annee d’exerc ice  
de la soc ie te .

Art. 361
§ 1. Aux actions nominatives peuveut etre attachśs  

des obligations a des prestations renouvelables non en argent.
§ 2. Ce genre d’actions ne peut etre transfere qu’avec  

l’autorlsation de la so c ie te .  La so c ie te  ne peut refuser  
1’autorisation que pour des raisons graves, maiś sans e tr e  ׳
obligee d’indiquer un autre acqereur.

§ 3. Les statuts peuvent prevoir des c lauses  penaleś  
pour l’inexecution des obligations dont il s ’agit.

§ 4, Une remuneration pour ce  genre de prestations  
renouvelables sera payee par la so c ie te ,  meme dans le cas  
ou le bilan ne fait ressortir aucun b en efice  net, mais la bo- 
nification ne peut pas depasser le prix du marche habituel.

Art. 562
Au cas ou 1’action, le certif icat proVisoire ou les  cou-  

pons de dividende sont endommages au point qu’ils ne peu- 
vent plus circuler, la so c ie te  doit, a la demande du posses-  
seur, lui delivrer un nouvel exemplaire, moyennant le 
remboursement des frais.

Art. 363
§ 1. L’action ne peut etre amortie que si c e t  amor- 

tissem ent e s t  prevu par les statuts.
§ 2. L’amortissement des actions, en dehors de 1’ob- 

servation des prescriptions sur la reduction du capital so- 
cial, ne peut s ’effectuer  que sur le benefice net.

Art. 364
§ 1. LeS.statuts peuvent decider qu’a la place des  

actions amorties par le tirage, la so c ie te  emettra des actions  
de jouissance sans valeur nominale.

§ 2. Les actions de jouissance participent avec les
actions non amorties au partage du surplus des b enefices
annuels apres paiement, aux actions non amorties, d’un di- 
vidende dont la valeur ne depasse  pas de deux unites le 
taux d’escom pte  moyen de la Banque de Pologne, taux obli- 
gatoire pour les  e f fe ts  de comm erce du pays, dans le cou- 
rant de 1’annee d’ex erc ice  de la soc ie te ,  ainsi qu’au partage  
du surplus des biens de la soc ie te ,  apres remboursement  
de la valęur nominale des actions non amorties.

§ 3. Les actions de jouissance profitent, en outre,
des autres droits accord es  aux autres actions.

N ajtańsze  źródło z a k u p u  
d la  o d sp rzed aw có w

GĄBEK MORSKICH 
i SKÓREK ZAMSZOWYCH

J-aLix (3ozLan
WARSZAWA, C e g la n a  8, iel. 5-34-91

Henryk Eizenbett
W arszaw a , Sm ólikow skiego 12 

Articles alim entaires et chim iąues

MIRHAI. W arszaw a, M arszałkow ska 68

rep re sen łan t g e n e ra ł pour la  Pologne de  la  Societe Anonym e 
»KEMOLITE«, Paris XV, 50 av. d e  Tokio tein tures pour cheveux 

» I NECTO«  et rin ęag e  »LUMI NEX«.

TOWARZYSTWO n . » n V  r . ״   _  
HANDLOWO-KOMISOWE * U ł l l I Ł A □ ״ P• Z 0 .  0 .

WARSZAWA, Zloia 9. lei.
Agenl de  »The W hile  See  e t B altic  Co P. & I. D am ischevsky  
Lid L ondres״ exporleles h e rb es  m edicinales el lous le s  pro- 

duils du  bois: goudron, Iśreben th ine  e tc ,

B - c i a  P A P I E R B U C H  i S ־ k a
EKSPORT DROBIU

WARSZAWA, ul. WIELKA 26. TEL. 249-48 
P as ia rn ia : w St. Bródnie k/W arszaw y
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>GIESCHE< Spółka Akcyjna
W Ę G IE L  K A M IEN N Y

C y n k  : surowy, rafinowany, elektrolityczny, prasowany;
Blacha cynkow a;
Kadm;
O łó w , w yroby ołowiane;
K w a s  s iarkow y, oleum

W ysokow arfo śc io w e W Y R O B Y  S Z A M O T O W E
C e g ła  w ym iarów  norm alnych i kształtowa
półkwaśna, neutralna, zasadowa, wysokozasadowa, kwasoodporna, 
izolacyjna dla cegielń, wapienników, cementowni, szklarni, przemysłu 
m eta lurgicznego, cukrow niczego, naftowego, chem icznego.

»GIESCHE« Fabryka P orce lany  S .A .
P O R C E L A N A

Stołow a: biała i dekorow ana;
A pteczna  i laboratory jna ;
E lektrotechniczna: instalacyjna, jak: izolatory, ro lk i, tu le jki, fa jki, 
rozetki sufitowe i t. p.;
M ontażowa, jak: gniazda, wyłączniki, oprawki, bezpieczniki, armatury 
hermetyczne i t. p.

I z o l a t o r y  do  w y s o k i e g o  n a p i ę c i a  do  3 5 . 0 0 0  v. 

K A T O W IC E ,  U L IC A  P O D G Ó R N A  nr 4 _ _ _

SOCIETE ANONYME C I T B F H / I « 
d e s  USINES CHIMIOUES "  ■ J  1  I l L l l Vl

TOWARZYSTWO C T I J F I U I  ii
ZAKŁADÓW CHEMICZNYCH »  i j  1  f il E s  1 * 1

S pó łka  A kcyjna

Siege social: VARSOVIE, 7, rue M azowiecka.
U sines: STRZEMIESZYCE, ŁÓDŹ, LWÓW, TARCHOMIN.

C olle d'os d e  la  p lu s  h a u ie  ąu a lite , sp ec ia lem en i p o u r Tin- 
dusirie  iexiile, p o u r le s tra־ v a u x  d e  p e in iu re  et d e  c a rto n n ag e . 
C olle d e p ea u  d e  ą u a lite  sup erieu re .
E lasiicol, colle sp e c ia le  p o u r la  fab rica tio n  d u  caou lchouc. 
C olle p o u r courroies. i
G ela lin es tech niąu es d e  tou tes p rem ieres  ąua liies .
Spumol, produ it p reyeniif con trę  le c u m e  sur la  colle. 
G licerine p h a rm a c e u iią u e , dislillee ei a  dynam iie.

PRIX.
Diplóm e d 'h o n n e u r d u  M inistere d e  Tlndustrie ei d u  C om m erce a  l'Exposiiion sa n ila ire  et 
h y g ien ią u e  a  V arsovie en  1927.
G ra n d ę  m edaille  d 'o r a  l'Exposition d e  P oznań  en  1929.
D iplóm e d 'h o n n e u r  d u  M inistere d e  !'Industrie ei d u  C om m erce en  1929.



Linz III!
Zarząd w SO SN O W C U , tel. 6 .11-06, ul. 3 Maja 27

Kopalnie węgla:
Milowice “  Modrzejów ייי Niwka •י י  Klimontów ■*

Mortimer

FABRYKA MASZYN w N.wce
Projekty i wykonanie wszelkich: 

Konsłrukcyi żelaznych  
Urzqdzeń górniczych  

Kół zębatych  
Obróbki metali 

Pędni i odlewów

oraz RADICAL
patentowany środek zwalczający kamień kotłowy

Dla wszelkich celów

Fotografii Przemysłowej 

Reklamowej 

Amatorskiej 

Kinematografii Amatorskiej

Aparaty  
Błony 
Papiery 

i Przybory

«9 Kodak 99

Kodak sp. z o. o. 
W arszawa, Plac Napoleona 5

Societe Textile
״ La  C Z E N S T O C H O Y I E N N E ״

P r z ę d z a ln ic z e  T o w a r z y s t w o
״ La C Z E N S T O C H O Y I E N N E "

Zakłady firmy obejmuję następujące 
działy produkcji:

PRZĘDZALNIE BAW EŁNY i JUTY, 
TKALNIE, SZW ALNIĘ, FARBIARNIĘ 

i W YKO Ń CZALN IĘ .

Sprzedaż wyrobów firmy odbywa się: 
PRZĘDZA BAWEŁNIANA -  w  Ło- 
dzi przy ul. Piotrkowskiej No. 1 59 

we własnym biurze.

TKANINA BAWEŁNIANA —  w Ło- 
dzi przy ul. Piotrkowskiej No. 212  
w firmie Maks. Wyszewiański i S-ka.

W YRO BY JUTOW E -  w Warsza- 
wie przy ulicy Szkolnej No. 2 
w Biurze Sprzedaży Wyrobów Fabryk 

Jutowych.



Slanislas Jaugsch ei Cie
TORUŃ, rue Bydgoska 40. Tel. 15-43 el 14-33.

E x p o r i e :  bacons, jam bons, 
lard, saucissons et conserves

R ep resen ian i p o u r  la  F rance:
M. JOSEPH MERENHOLC, 18 lu e Lacretelle, PARIS.

/ « ל \
I I

V * * 5 8 ^ *  /

POELS et Co
POZNAŃ-LUBLIN

exportation de  b a -  
cons, jam bons en  boites, etc. 

exportation de  yolaille.

COOPERATIVE RURALE: 
 Centralny Związek Zbytu Inwentarza״

Rzeźnego Vi c hz e nt r a l e «
Spółdz. z ogr- odp.

POZNAŃ, Aleje M arsza łka  P iłsudskiego  12
EXPORTATION d e  PORCS.

I  I I Z I I  f f i f l F T  e x p o r t a t io n - r e p r e s e n t a t io n -
1 •  l A n l a n U J C l J  I MP O R T A T I O N

VARSOVIE, NOW Y ŚWIAT 68

E xpori: v ian d e  d e  m ouions et d e  
porcs, m ouions vivants, cochons, chevaux.

R epresen tan t en  France:
J. MERENHOLC, Paris 7-me 34, avenue Charles Floguei.

Exportation 
de gibier, de  yolaille et d 'o eu fs

F. KATSCHKE
L E S Z N O  W l k p .  u l. Średnia nr 3

ad r. lei. K a tsch k e—Leszno

Rękopisów re d a k c ja  nie zw raca. P rzedruk dozwolony za podan iem  źródła.
La R edaction ne  ren d  p a s  les m anuscriis La reproduciion  des informaiions n e s i

ąu i lui oni e te  com m uniąues. au to risee  ą u e  si la  source esi ciiee.

A dres R edakcji i Administracji
A dresse  du  Comite de  Redaction 

et de  1'Administration 1 W arszaw a, ul. Zielna 50, tel. 274-50

R achunki w ydaw nictw a w Polsce: 1. P. K. O. W arszaw a, Konlo Nr. 14.288.
2. B a n ą u e  F ranco-P o lonaise , W arszaw a, 

C zack iego  4. Rk. »Polska-Francja«
Com ptes de  la  revue en France: 1. B a n ą u e  P. K. O. Paris (8-e), 31, rue  lean -G ou jon  

com ple Nr 14.288.
2. B a n ą u e  F ranco -P o lona ise  .Paris (1-er), 15 rue d es

\ Pyram ides. C om pie »Polska-Francja«.

R e d a k t o r  o d p o w i e d z i a l n y  
(Redacieur responsab le)

Mgr.  S T A N I S Ł A W  K O Q O T

W Y D A W C A :  I ZBA H A N D L O W A  P O L S K O - F R A N C U S K A  W WARS Z AWI E  

EDI TEUR:  LA C H A M B R E  DE C O M M E R C E  P O L O N O - F R A N C A I S E  d YARSOYIE

Z A K Ł A D Y  D R U K . , S T E R O W ־ A R S Z A W A , E L E K T O R A L N A  1 0 .  T E L .  2 - 3 1 - 2 5 ,



Sociele Fermiere des Mines F iscsles
de 1'Etat Polonais en Hauie Silósie

S ociśte  A nonym e  
a  K atow ice

Chorzów I. p lac  Marsz. Piłsudskiego 11 
t e l e f o n  40901 

Adres telegraficzny

SKARBOFERME
CHORZÓW

S p rzed aż: V en le :
WĘGŁA w ysokich gatunków de CHARBONS d e haute ąuałiie

z kopalń d es m ines de

»K ról« (Chorzów)

»B ielszow ice«

»K n u r ó w «

KOKSU

z koksowni «Knurów»

BRYKIETÓW

z kopalni «Król»

SIARCZANU AMONU

z fabryki w  Knurowie

de COKE

de la  cokerie d e «Knurów»

de BRigUETTES

d e la  m ine d e «Król»

de SULFATE D’AMM0NIAQUE

de 1'usine de Knurów

Polskie Kopalnie Skarbowe
Spółka Dzierżaw na  

Spółka A kcyjna  
w  K atow icach



B a n q u e  F r a n c o - P o l o n a i s e

S półka A kcyjna z kap ita łem  50 milionów franków  
Societe A nonym e a u  Capital d e  50 millions d e  franes

S i e d z i b a :  Siege Social:
15, rue des P Y 1 J I N I D E S ,  P A 1  I S

A dres telegraficzny: I S F S R P 0 L I 1  f I  S I S
A dresse  te le g ra p h ią u e :

Oddsielf i Afewcje: Sneeursales ei Agences:

WARS ZAWA,  C z a c k i e g o  4 POZNAŃ,Al.Marcinkowskiego 13
K A T O W I C E ,  D y rek cy jn a  9 GDYNIA, Skwer Koiclnizki 11

GDAŃSK,  Hnndegasse 127, D A N Z l i

U l l f p i l  FRANCO-POLONAISE, założony w r. 1920 przy udzia- 
le  najw ażniejszych instytucji finansowych, zw łaszcza zaś B anąue 
d e  Paris & d es  Pays-Bas, Societe G enśra le , B anąue  d e  1’Union 
Parisienne, Societe G ćnera le  d e  C redit Industriel et Com m ercial 
w ykonyw a w szelkie op e rac je  bankow e. Dzięki swej organizacji 
m oże w  znacznym  stopniu  ułatwić rozwój stosunków  finansow ych 
i handlow ych  między F rancją  a  Polską.

BAN0O1 FRANCO-POLONAISE jest jedynym  bank iem  fran- 
cuskim, posiadajqcym  oddziały w Polsce.

La BANOUE FRANCO-POLONAISE, fondee en  1920 avec le 
concours d es p rincipales b a n ą u e s  d e  Paris, notam m ent la Banąue 
d e  Paris & d es  Pays-Bas, la  Societe G enórałe, la Banąue de  
1'Union Parisienne, la  Sociele G enera le  de Crćdit Industriel ei 
Com mercial, execuie toutes les opera tions de  banąue. Grćtce 
ćt son organisation, elle est ćt móme d e  partic iper d a n s  une 
la rg e  m esure a u  deyeloppem ent d es  relations com m erciales ei 
financióres entre  la  F rance ei la  Pologne.

La BANQUE FRANCO-POLONAISE esl 1'uniąue banąue  
franęaise  p o ssed an t d e s  succursa les en  Pologne.


